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As a small nation investing in scientific research 
and looking to future contributions to the science 
world, it seems only appropriate that we re-visit 
and celebrate our past. The Arab thinkers, 
researchers and scientists have never stopped 
contributing to the enhancement of our world — 
and in this context, Arabick Roots is far from 

a nostalgic experience but a celebration of what 
has been achieved. We hope this exhibition acts as 
an inspiration for young people not only to visit 
the most artful of scientific works, but salute their 
predecessors' discoveries and embrace innovative 
scientific endeavours. 


This exhibition was a collaborative effort with 

a number of institutions and scientists, including 
the Museum of Islamic Art, the Orientalist 
Museum, the Qatar National Library, the Royal 
Society and the Tate in the United Kingdom. The 
OMA are grateful for the collaborative efforts and 
contributions of all participants. The partnership 
of Eastern and Western institutions in itself reflects 
the possible outcomes of cultural bridges, but 
more importantly our dependence on one another 
to achieve the ‘full picture’. 


Finally, I would like to thank Mrs. Aisha AI Khater, 
the director of the Museum of Islamic Art and her 
collections team, in particular William Greenwood, 
Shaika Al-Nassr and Beth Twinn for leading and 
executing this exhibition. 


Sheikha Al Mayassa bint Hamad bin Khalifa 
Al-Thani 
Chairperson of the Qatar Museums Authority 


Arabick Roots Doha Museum of Islamic Art 6 





Preface 


The subject matter of Arabick Roots seeks to evoke 
a period of free thought, boundless invention and 
a willingness to collaborate across boundaries. 
Political, ethnical and religious boundaries were 
erased in the search for scientific truth. It is 

a source of fascination for anyone — Muslim or 
non-Muslim - to learn that world-famous scientists 
such as Boyle, Halley and Hevelius took their 
inspiration from Muslim predecessors, and were 
proud to accept that they were, in Sir Isaac Newton's 
famous words, ‘only able to achieve what they did 


ንንን 


by “standing on the shoulders of giants". 


Dr Rim Turkmani has expanded the Arabick Roots 
from its original concept into a far more expansive 
study of the exchange between East and West in 
the seventeenth and eighteenth centuries. Through 
a carefully selected group of objects, ranging 

from medieval medicine jars and Renaissance 
astronomical instruments to Enlightenment letters, 
this exhibition is intended to take the visitor on 

a journey, which follows the movement of key 
scientific knowledge from the Islamic world to 
Europe and beyond. It explores a time when 
‘Arabick’ science and culture — including the lands 
between Turkey and India, which used the Arabic 
script — were the admiration and envy of cultured 
Europeans. 


In contemporary times, the Qatar Foundation has 
initiated programs like the “Stars of Science”, 
Qatar Science Leadership Programs and various 
research funds for the enhancement and support 
of science and technology. Bringing people 
together from all walks of life in the name of 
science, technology and research. By creating a hub 
for the greatest minds in science, one can only 
inspire to add, and perhaps even edit existing 
scientific narratives. 





ቆቀ 


paas 


یسعی معرض ”جذور عربیة" إلى إذكاء فترة من فترات 
التاریخ ساد فیها الفکر الحر. وانطلقت الاختراعات 

بلا قیود. وسیطرت الرغبة بالمشاركة والتعاون بين 
الأمم دون اکتراث بالحدود والعوائق الجفرافية. في ذاك 
الوقت تم تذلیل الصعوبات وتخطی الحواجز السياسية 
والعرقية والدينية في سبیل البحث عن الحقيقة العلمية 
الخالصة. Lol‏ الفاية من هذا المعرض فهي تعریف العالم 
البسلامي وغير الٍسلامي, أن آهم slale‏ الفرب من 
أمثال ho‏ وهالي وهیفیلیوس استوحوا معارفهم من 
اسلا فهم المسلمین. وانهم كانوا يفخرون بالاعتراف 
بأنهم ما كانوا ليحققوا تلك الإنجازات الكبيرة لولا 
"اعتمادهم على عمالقة (الحضارة الإسلامية)“ -. كما cls‏ 
على لسان السير اسحق نيوتن في مقولته الشهيرة. 


في هذا المعرض وسعت د. ريم تركماني مفهوم معرض 
جذور عربية الأول (الذي افتتح في لندن في ۲۰۱۱) 
فحولته إلى دراسة أكثر شمولية تناولت فيها التبادل بين 
الشرق والغرب في القرنين السابع عشر والثامن enc‏ 
ومن خلال انتقاء باقة من القطع المختارة بتان ودقة بدءا 
من القوارير الطبية التي تعود إلى القرون الوسطی 

Beall لعصر القيقيف وصولت إلى‎ Ln Lol Da 
als) التنويرية. يسعى المعرض إلى حمل الزائر في‎ 

أو تك PM ETENIM REIN ESTIS‏ 
البسلامي إلى آوربا وما وراء‌ها. كما یستکشف المعرض 
مرحلة كان Lax‏ العلم والثقافة العربیان bso‏ إعجاب 
وحسد مثقّفي أورباء و”العربي“ هنا تعني کل ما کتب 
بالحرف العربي من اللغات والحضارات التي انتشرت من 
ترکیا إلى الهند. 


قامت موّسسة قطر باطلاق solo‏ کبرنامج "نجوم 
oglsll‏ ". وبرنامج قطر للريادة في العلوم اضافة إلى 
إطلاقهاالعديد من مؤسسات Jagas‏ البحوث بهدف 
تشجیع ودعم العلوم والتکنولوجیا. وهي تعمل على 
تقریب الناس على اختلاف مشاربهم ]359153 العلوم 
والتکنولوجیا والبحث. إن إنشاء gso‏ يضم نخبة من 
العقول العلمية من شأنه إلهام المهتمین باٍضافة. بل 
وحتی تنقیم. السیاقات العلمية الحالية. 


519359 صغيرة تستثمر في البحث العلمي وتتطلع إلى 
لنا أن نسترجع آمجاد ماضینا ونحتفي بها. 


لم يتوقف المفکرون والباحئون والعلماء العرب عن 

الا سهام بتطویر عالمنا - وفي هذا السیاق نقول إن 
معرض جذور عربية بعید كل البعد عن الوقوف على 
الأطلال. بل هواحتفاء بالٍنجازات التي تم تحقیقها فعلاً. 
Job‏ أن يلهم معرضنا هذا الشباب المتوّقد ویدفعهم 
لیس فقط لزيارة مجموعة من آبدغ الأعمال العلمية. 

بل Lal‏ للافتخار باختراعات آسلافهم وتقدیر جهودهم 
العلمية المبتكرة. 


هذا المعرض Lo‏ هو الا حصيلة الجهود الجماعية aael‏ من 
العلماء والمو‌سسات. نذکر منها متحف الفن الإسلامي. 
متحف المستشرقین. مکتبة قطر الوطنية الجمعية 
الملكية ومتحف تيت في المملكة المتحدة. تشکر هيئة 
متاحف قطر هذاالجهد الجماعي المتميز. كما تشكر كل 
من ساهم في إنجاح هذا المعرض. إن الشراكة بين 
المو‌سسات في الشرق والغرب بحد ذاتها تعکس النتائج 
المحتملة لمد الحسور الثقافية بين هذین القطبین. 
والأهم من هذا هو تأكيدها على اعتماد الواحد على الآخر 
في رسم "صورة كاملة' للعالم. 


bas‏ ولیس Lal‏ أود أن sl‏ النسيدة عائشة الخاطر مدير 
متحف الفن الإسلامي وفریقن الأمناء والمعارض في 
المتحف. bagai‏ ويليام غرينوود وشيخة paill‏ وبيث 
توين لقيادة وتنفيذ هذا المشروع. 


الشيخة الميّاسة بنت حمد آل ثانی 
)02153 مجلس امناء هيئة متاحف قطر 
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The exhibition and the programmes that 
complement it are designed to inspire a future 
generation of thinkers. We owe our scientific 
heritage to cultures and civilizations worldwide. 
The exchange and respect was alive then as it 
should be today, and by reinvigorating this theme 
by showcasing some of the past and modern 
thinkers, we wish to stimulate minds and relive 
the respect that all cultures deserve. 


I wish to express my sincere thanks to Dr Rim 
Turkmani the exhibition Curator; the Foundation 
for Science, Technology and Civilisation (FSTC), 
in particular Ahmed Salim and Shaza Shannan; 
the gracious lenders to the exhibition, The 
Orientalist Museum Doha, The Qatar National 
Library, The Royal Society London, The Tate; and 
the dedicated staff of the Museum of Islamic Art. 


Today, we are uncovering the soil to rediscover 
some of the roots of modern civilization. I hope 
you enjoy the exhibition and catalogue as much as 
we have loved working on them. 


Aisha Al-Khater 
Director of Museum of Islamic Art 
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iscovery, scientific research, and the exchange 
of knowledge have been a defining characteristic 
of human beings since the dawn of civilization. 
Humans have always been fascinated by the world 
around them, a curiosity that tirelessly drives 
human intellectual progress to this day. Central to 
this progress has been the ability to communicate 
and exchange ideas. From oral and artistic 
exchange to stone carvings and modern writing, 
all have served to both spread and preserve 


knowledge. History has witnessed this exchange of 


knowledge since the beginning as cultures evolve, 


at times flourishing, while at times suppressing the 


sharing and the exchange of ideas. 


Arabick Roots, an exhibition the Museum of 
Islamic Art is proud to host, focuses on two 


important stages in scientific history — the scientific 


revolution of 17th and 18th century Europe, 
showing some of the works of scientists such as 
Boyle, Halley and Hevelius as an evolution of one 
of the most important stages in scientific history 
and sadly quite forgotten — the Golden Age of the 
Muslim Civilization. Here we look at works 
written in Arabick script; Arabic, Ottoman, 
Persian and Urdu. The beauty of this era was its 
openness and tolerance to scientists and thinkers 
from all parts of the world be they Christians, 
Muslims, Jews, or Buddhists. In this age of speed 
and accessibility, global communication and the 


Internet, Arabick Roots reminds us of a time where 
cultural and scientific exchange took much greater 


effort and at times even sacrifice. Moreover, it 
reminds us that each of our cultures is indebted to 


other, and that cultural dialogue is the cornerstone 


of human progress. 





ቀቀ 


EC xm 


الاکتشاف والبحث العلمي وتبادل المعارف هي أهم 
السمات التي تمیز بها البشر منذ فجر الحضارات. 

اذ لطالما فُتنوا بالعالم المحیط بهم ودفعهم الفضول 
إلى التقدم على الصعید الفكري. وهو أمر لا یزال 
مستمراً إلى Log‏ هذا. Lol‏ جوهر هذا التطور فهو القدرة 
على التواصل وتبادل الأفكار. leas‏ من التبادل الشفوي 
cially‏ وصولا إلى كتابة المنحوتات الحجرية والمو‌لفات 
الحديثة التي آسهمت كلها في نشر المعارف وصونها. 
وقد كان التاریخ شاهداً على هذا التبادل المعرفي 
والفكري منذ بدء تطور الثقافات, الذي ازدهر Las‏ و قمع 


يركز معرض " جذور عربیة" الذي يفخر isio‏ الفن 

الا سلامي باستضافته. على مرحلتین Oriole‏ من مراحل 
التاریخ العلمي - الثورة العلمية التي حدثت في آوربا في 
القرنین السابع عشر والثامن Gas gue‏ یقدم المعرض 
Lass‏ من انجازات Lo Jio slale‏ وهالي وهیفیلیوس 
التي آسهمت في رفع شأن مرحلة من آهم مراحل التاریخ 
العلمي. التي طواها النسيان للأسف. ألا وهي العصر 
الذهبي للحضارة الإسلامية. نطلع من خلال المعرض 
على أعمال كتبت بالحرف العربي الذي كان يُستعمل 
لكتابة اللغات العربية والعثمانية والفارسية والأردية. 
يكمن جمال هذه الفترة في انفتاحها وتسامحها مع العلماء 


والمفكرين من كافة أنحاء العالم على اختلاف أديانهم من 


مسيحيين ومسلمين ويهود وبوذيين. وفي عصر السرعة 
والتواصل العالمي والانترنت الذي نعيشه الیوم Sib‏ 
معرض جذور عربية ليذكرنا بزمن بُذل فيه الغالي والنفيس 
من أجل تحقيق التبادل العلمي والثقافی. والأهم من هذا 
إنه يذكرنا أن كل واحدة من ثقافات العالم هى مدينة 


للثقافات الأخرى ومرتبطة بهاء olg‏ الحوار الثقافي هو حجر 


الأساس الذى يقوم عليه أى تقدم بشرى. 


المعرض والبرامج الملحقة به ضممت خصيصاً كي تلهم 
Jlrs i‏ القادمة لیکونوا فى المفگرین. نحن مدیئون 
بترائنا العلمي لثقافات وحضارات العالم آجمع. في 
الماضي ساد الاحترام والتبادل بين الثقافات, وهذا ما 
يجب أن يحدث الآن. يعمل معرضنا على احیاء هذا 
الموضوع من جدید. من خلدل إبراز أعمال بعض مفكري 
الماضي والحاضر املین بذلك بتحفیز العقول وإعادة 
chol‏ الاحترام الذي تستحقه كل الثقافات. 


agl‏ أن أعبر عن خالص شکري للدکتورة ريم ترکماني 
أمينة المعرض, ولمؤسسة العلوم والتکنولوجیا 
والحشارق كما اخض بالشگر آحمد سلیم وشن الشتان: 
والجهات المقرضة Jio‏ متحف المستشرقین في الدوحة 
ومکتبة قطر الوطنية. والجمعية الملكية في لندن. 
ومتحف تیت. وطاقم متحف الفن الإسلامي 
لإخلاصهم وتفانیهم. 

Lil‏ بصدد کشف النقاب عن بعض 3935 الحضارة الحديثة. 


آتمنی أن تستمتعوا بالمعرض والکتالوج كما استمتعنا 
نحن بالعمل على انجازهما. 


عاکشة الخاطر 
مدیر متحف الفن II‏ سلامي 
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Maybe such shared scientific interests should not 
surprise us, since we face similar challenges 
wherever and whenever we live. But it is amazing 
to discover resonances in the smallest details, 
despite people's separation across thousands of 
miles and hundreds of years. The daughter of the 
10th-century astronomer Al-Sufi, for example, 
completed the star catalogue her father started. 
Seven centuries later the wife of Hevelius, the 
Polish astronomer who used Al-Sufv's star catalogue 
to produce his own, found herself finishing and 
publishing her husband's work. 


But the most important lesson I have learned from 
developing Arabick Roots is the meaninglessness 
of the term ‘Clash of Civilisations’. When West and 
East met during the 17th century, both were ina 
more-or-less civilisational phase, which made their 
meeting so mutually beneficial. This can be best 
demonstrated in the way Arab scientists and Arab 
culture were celebrated in the West during that 
period and the way European scientists and 
explorers were welcomed in the East. If civilised, 
they do not clash. And when cultures learn from 
each other, they are unlikely to belittle one 
another. From this comes much wisdom for those 
who wish to rebuild a relationship between the 
East and the West based on respect. 


Dr Rim Turkmani 
Curator of Arabick Roots Doha 
A 1001 Inventions Production 
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oduction 


Fruitful growth springs from well-tended roots. 
This is why I enjoy delving into history, although 
I am a physicist. During the journey of Arabick 
Roots, I have discovered that history is far more 
alive than we usually imagine. It dictates the way 
we live more than we would care to think, and the 
only way to control its impact on our lives is to 
understand it better. 


During this journey, I have felt proud of my 
ingenious Arabic and Muslim ancestors, who wrote 
books that were prized by scientists for more than 
eight centuries. Their creative solutions are still 
part of daily life today — even the chicken I had for 
lunch was incubated using methods they developed. 
But I also share with Ibrahim Müteferrika of 
17th-century Istanbul the deep sadness and 
frustration he experienced at seeing his people 
taking less and less interest in science. Heads of 
state failed to heed his warning that the declining 
investment in science and technology would make 
the Empire quickly lose its prime status amongst 
civilisations. He knew that power lies with those 
who produce new ideas, not those who only 
consume them. 


As a scientist, I have long benefited from the 
intellectual freedom which European academic 
institutions offer, where ideas develop to benefit 
the whole world. And so I have been amused to 
discover how rich and diverse the roots of modern 
science are — indeed, how many of science's roots 
were still growing in an organic Arabic-Islamic 
environment until just a few centuries ago. I now 
believe that an understanding of science's 
international heritage is essential for its progress. 
The now-customary Eurocentric view of the 
history of science can only hold global science back. 


Arabick Roots demonstrates science's historically 
international nature - through stories such as that 
of a Polish astronomer who wrote to a German 
secretary of the British Royal Society asking him 
to translate the observations of Persian and Arab 
astronomers. 


ቀቀ ቆቀ 


Weve)‏ مك 


يتطلب النمو المثمر العناية بالجذور. لهذا يستهويني 
الغوص في تفاصيل التاريخ في حين أن اختصاصي هو 
في صلب الفيزياء الحديثة. الاشتغال على ”جذور عربیة" 
علمني أن التاريخ حي أكثر مما نتوقع. وأنه يتحكم بنا 
أكثر مما نرغب. وأنه لا مناص من فهمه بطريقة علمية إن 
أردنا أن نكون قادرين على التحكم بتأثیر هذا التاريخ 


خلال العمل على معرض ”جذور عربیة" شعر الجزء ذو 
الخلفية العربية المسلمة من كياني بالفخر بأجداد کانوا 
على درجة مق الذكاء والأضالة بحب ث أن کتبهم ما 
استمرت مطلوبة ومستخدمة لأهداف علمية حتى بعد 
ثمانية قرون من کتابتها. وأن بعض التقنيات التي 


طوروها Lo‏ زالت جزءاً من حياتنا اليومية: فدجاج غذاء اليوم 


ilio‏ أنتج في حاضنات كان العرب هم Jol‏ من ابتکرها. 
لكنني أيضاً شاركت ”إبراهيم متفرقة“. الذي عاش في 
اسطنبول في القرن السابع unc‏ عميق ajs‏ عندما 
asg‏ نفسه شاهداً على ترك قومه الاشتغال بالعلم 
وشؤونه. وشعرت بهول خيبة أمله عندما لم يستجب 
الحكام لاستجدائه لهم بعدم الإحجام عن الاستثمار في 
العلم لأن إحجامهم هذا سيبعد دولتهم عن مصافي 
الدول المتقدمة. säl‏ كان مدرکاً تماماً لحقيقة أن القوة 
هي في إنتاج العلم. لا في استهلاكه. 


أما ذلك الجزء من كياني الذي أدرك ماهية البحث العلمي 
الحقيقية. في رحاب نعيم الحرية الفكرية التي توفرها 
المؤسسات الأكاديمية في أورباء حيث تنمو الأفكار 
لتزدهر نفعاً للعالم أجمع. ذلك الجزء كان مذهولً بإدراكه 
مدى غنى وتنوع جذور العلم الحديث. وكيف أن بعضاً من 
هذه الجذور كانت لا تزال تنمو في din‏ عربية إسلامية 
حتى لبضع قرون خلت. 


إن إدراك عالمية التراث العلمي أمر أساسي لتطوره. 
فمركزة رواية تاريخ العلم الحديث حول تاريخه الأوربي هي 
رواية مضرة بالعلم في أوربا وفي كل مكان. 

"جذور عربية“ يستعرض عالمية العلم بعدة طرق. 
فالفلكي البولندي ilio‏ يكتب إلى أمين السر الألماني 
للجمعية البريطانية يطلب aio‏ ترجمة أعمال الفلکیین ‏ 
الفرس والعرب. 


لد يفترض أن يكون ذلك مفاجئاً» فعالمنا Liles‏ نواجه 

نفس التحديات أنى كنا. لکن المذهل هو مدى تشابه 
قصص الاكتشاف العلمي حتى في تفاصيلها أحياناً. 

في القرن العاشر Sold ibe‏ ابنة alle‏ الفلك عبد 
الرحمن الصوفي بإتمام جدول مطالع النجوم الذي بدأه 
والدها. وبعد سبعة قرون Sold‏ زوجة هفليوس. العالم 
الفلکي البولندي, باتمام ونشر جدول مطالع النجوم الذي 
ol;‏ زوجها واستعان في انتاجه بجدول الصوفي. 


لكن یبقی أهم ما تعلمته خلال اعدادي لهذا المعرض هو 
مدی elgi‏ مصطلح "صدام الحضارات“. فعندما التقى 
الشرق والغرب خلال تلك الفترة النادرة في التاریخ. في 
القرن السابع عشر. كان کلاهما في طور حضاري. وان 
كان بدرجات مختلفة. مما جعل لقاو‌هما ذا فائدة كبيرة 
لكليهما. يبدو ذلك جلياً بالطريقة التي احتفى فيها الغرب 
بالعلماء العرب والثقافة العربية. وبالطريقة التي استقبل 
فيها العرب العلماء والرحالة الأوروبيين. لا يتصادم 
المتحضرون. وعندما نتعلم من AT‏ فاحتمال ol‏ 
نستصفر من شأنه يصبح ضئيلاً جداً. في ذلك عبرة 
للذين يرغبون بإعادة بناء علاقة بين الشرق والغرب تتميز 
بالاحترام المتبادل. 


al‏ ريم تركمانى. 
امينة معرض جذور عربية 
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From prized horses and exotic plants to luxury 
fabrics and literature, eastern style took Europe by 
storm four hundred years ago. Now, new research is 
revealing that this was much more than a passing 
fashion. Arabick Roots shows that western scholars 
were intensely interested in the science, knowledge 
and philosophy of the East. At every opportunity, 
they searched out manuscripts in Arabic and Persian, 
travelled East and even learned new languages. 
Their enthusiasm helped feed the 17th-century 
scientific revolution that underpins modern life. 
Brought together here for the first time, these books 
and letters, pictures and maps, scientific and 
decorative objects tell the story of the shared eastern 
and western roots of today's hi-tech world. 
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من الخیول العربية إلى النباتات والأزهار البديعة إلى 
الأقمشة الفاخرة والشغف بالشعر stl‏ لقيت 
آسالیب الحياة الشرقبة قبل أربعمئة سنة استحسانا 
Lily‏ کبیرین في آوربا. وتدل الأبحاث الجديدة على أن 
ذلك لم يكن مجرد استحسان عابر. يبين "جذور عربیة" 
كيف أن العلماء الغربيين کانوا شدیدی الاهتمام 
ogles‏ الشرق ومعارفه وفلسفته. lae à‏ فى کل 
مناسبة للحصول على المخطوطات العربية والفارسية 
وشدوا رحالهم إلى الشرقء بل وتعلموا لغاته. وساعدت 
حماستهم هذه في إذكاء الثورة العلمية التي بدأت في 
القرن السابع عشر. و التي مهدت السبيل إلى التقدم 
التقني لعصرنا الحالي. وهذه الكتب والرسائل. والصور 
والخرائط والأدوات العلمية والتحف الفنية تعرض اليوم 
مجتمعة لأول مرة لتروي حكاية الجذور المشتركة بين 
الشرق والغرب لعالمنا الحديث. 
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The golden age of Muslim 
civilisation 


In science, medicine and culture, the period from 
the 8th to the 16th centuries were an exciting time 
in Muslim civilisation. While Europe experienced 
a long medieval age, a golden age of development 
unfolded in the East. From southern Spain to as far 
as China, scholars of many faiths lived in countries 
under Muslim rule. They built on the knowledge of 
ancient peoples, introducing new concepts, 
theories, machines and medical treatments, 
making astronomical observations and influential 
maps, and building inspiring structures and 
innovative agricultural systems [AR 3] [AR 5] [AR 7]. 


The knowledge and learning of Muslim civilisation 
helped pave the way for the European Renaissance. 
Nicolaus Copernicus, the famous 16th-century 
astronomer, for example, drew on the theories of 
Nasir al-Din al-Tusi and the star catalogues of 
Al-Battani as he developed his revolutionary ideas 
about the motion of the Earth. In the field of optics 
and light, his successor Johannes Kepler built on 
Ibn al-Haytham's theories and discoveries. 
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العصر الذهبي للحضارة 
الإسلامية 


کانت الحقبة الممتدة من القرن الثامن الى السادس عشر 
حقبة متميزة وغنية في تاريخ الحضارة الإسلامية. سواء 
في العلوم أو الطب أو الثقافة. فبینما كانت آوربا تعرف 
مرحلة bing‏ طويلة الأمد. كان الشرق يشهد تفتح 
pac‏ ذهبي ፌታሓድ‏ ولامع بالمنجزات. اذ عاش العلماء من 
دیانات مختلفة في أقطار تخضع للحکم الب سلامي في 
رقعة جغرافية واسعة تمتد من جنوب اسبانيا حتى الصین. 
أسس هؤلاء العلماء تقلیدهم العلمي على المعارف 
التي وصلتهم من ثقافات الشعوب في المرحلة القديمة. 
كما ابتکروا مفاهبم ونظریات والات loc alg ዕኃኃኋኔ‏ 
طرائق مبتکرة في علاج الأمراض. وسجلوا آرصادهم 
الفلكية ورسموا الخرائط. وشیدوا المباني الرائعة 
واستحدئوا آسالیب زراعية جديدة [ልዕ] [ARV]‏ 
.[ARV]‏ 


Sage‏ معارف وعلوم الحضارة الا سلامية لعصر النهضة 
الأوربية. فعلی Juw‏ المثال بنی کوبرنیکوس على 
النظریات التي وضعها نصر الدین الطوسي و الجداول 
الفلكية التي آعدها البتاني ليخرج بنظریته الثورية حول 
دوران الأرض حول الشمس. وفي Gall glare‏ والضوی 
بنی العالم یوهانس کیبلر على نظریات واکتشافات 

ابن الهيثم. 


[ARo!] 

أسطرلاب أسطوانی aba‏ شمال 
أفريقياء القرن السابع عشر. القطر 
۵ دددم 


[AR51] 
Planispheric astrolabe, North 
Africa, 17th century, d.27.5 cm 
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[ARÄ] 

الترجمة اللاتينية لکتاب في ዱህ‏ 
الأدوية لابن ماسویه ٠‏ 

۵ امه ۳۳ × ۲۲,۱۵ x‏ 0,^ قحم 


ظل هذا الکتاب عن العقاقیر الدوائية 
وكيفية استخدامها من has cal‏ 
المعلومات الصيدلانية في آوربا على مدی 
قرون. کتب النص Chol‏ للکتاب في 
القرن التاسع من قبل الطبیب المشهور 
ابن ماسویه. والمعروف في الغرب باسم 
میسوس. طبعة هذا الکتاب هي الطبعة 
ss‏ 

[AR6] 


‘Opera medicinalia’ by Ibn Mesaue, 
1495 AD, 33x 22.5 x 8.5 cm 


This book on medical drugs and 
methods of making them became 
the main source of pharmaceutical 
information in Europe for many 
centuries. It was originally written 
in the 9th century by the 
distinguished doctor Ibn Mesaue, 
known in the west as Mesue. This 
Latin translation is the ninth edition 
of the book. 
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[ላዕ] 

لوحة من GES‏ "عجائب المخلوقات 
وغرائب الموجودات" للقزويني 

سوریا (asil Le)‏ العصر المملوكي 
(آواخر القرن الثالث عشر). 

x YY,V‏ ۶۳,۸ سم 


كان القزويني شديد الامتمام بالتاريخ 
الطبيعي. . وقد ضمن كتابه أوضافاً 
تفصيلية للنباتات jh ily‏ والأعشاب, 
Los‏ في ذلك فوائدها الطبية والصحية, 
وفي أي البقاع توجد والمناخ الذي یناسبها 
Lag) bly‏ التي تنمو فیها. وکان علماء 
التارین الطبیعی فاللطباء osai‏ 
متلهفین 16፡51]‏ على هذه المعلومات. 


[AR5] 

Plate out of 'Aja'ib al-Makhluqat 
wa Ghara'ib al-Mawjudat (The 
wonders of creation and their 
singularities) by Al-Qazwini 
Probably Syria, Mamluk period 
(late 13th century), 43.8 x 33.7 cm 


Al-Qazwini was a very keen natural 
historian. His book included detailed 
descriptions of plants, trees and herbs 
including their medical and general 
health benefits, where and in what 
climate and conditions they grew. 
Such information was keenly sought 
by European natural historians and 
doctors. 
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رسومات توضيحية في علم الفلك من 
ترجمة لاتينية لأعمال علم الفرغاني 
والبتاني. ۰ 104 A‏ 


كانت أعمال الفرغاني والبتاني من بين 
المراجع العربية الكثيرة التي استخدمها 
علماء الفلك في القرن السابع عشر. 
امثال ادوارد برنارد. 9 قد كانت قد ترجمت 
کتبهم إلى اللاتينية لول مرة في القرن 
الثاني عشر. وکان لهم اثر کبیر في 
عصر النهضة. 


Astronomical illustration out of 
a Latin translation of the work 
of Al-Farghani and Al-Battani, 
1537 AD 


The astronomical works of 
Al-Farghani and Al-Battani, two 
scholars from Muslim civilisation, 
were translated many times in 
Europe from the 12th century. 

In the 17th century they were 
revisited again because of the 
importance of their observations. 


جذور عربية - 541 às‏ 


[ARY] 

لوحة من OLS‏ "عجائب المخلوقات 
وغرائب الموجودات" للقزويني. 

سوریا (على (asil‏ العصر المملوكي 
(اواخر القرن الثالث عشر). 

ይኔ ۲۷ 


يتبين من هذه المخطوطة أن عالم 
الجغرافیا والتاریخ الطبيعي. القزويني. 
كان 4334 تصورا واضحا لحركة القمر 
بالنسبة للأرض والشمس, وما يسبب 
خسوف القمر. تحفل مخطوطته الشهيرة 
والمتنوعة هذه برسوم بالأسلوب الأيوبي 
الذى ساد فى سوريا فى منتصف 
القرن ٠  .رشع SILI!‏ 
[AR3]‏ 
Plate out of 'Aja'ib al-Makhluqat‏ 
wa Ghara'ib al-Mawjudat (The‏ 
wonders of creation and their‏ 
singularities) by Al-Qazwini,‏ 
probably Syria, Mamluk period‏ 
(late 13th century), 43.8 x 33.7 cm‏ 


In this illustration, the 13th-century 
geographer and natural historian 
Al-Qazwini demonstrates a clear 
understanding of the movement of 
the Moon in relation to the Earth and 
the Sun, and what causes the lunar 
eclipse. His celebrated manuscript 
was illustrated in the late Ayyubid 
style of mid-13th century Syria. 
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Influence on 17th-century 
Europe 


The influence of the Muslim golden age on 
Renaissance thinking is now relatively well 
documented. But much less has been written about 
eastern influence on the scholars of 17th-century 
Europe. At this time in Europe, scholars were 
rejecting the ways of their predecessors. 

They promoted a ‘new philosophy’ that relied on 
mathematical demonstration, proof and 
experiment instead of theory and logic alone. 

The scientific revolution sprang from this 
successful approach, led by scholars like Descartes, 
Boyle, Newton, Hooke, Wren and Halley. 


In this enlightened period, Europe was at an 
intellectual advantage over the East. The Muslim 
world was then producing less and less original 
science, and it might seem safe to assume that 
Europe's ‘new philosophers’ would simply reject 
ancient knowledge. But nothing could be further 
from the truth. Evidence now shows that the 
17th-century scholars of the scientific revolution 
appreciated and built on ideas from other times 
and places [AR4], [AR6] and [ARS]. Their 
enlightened attitude sent them in search of 
original eastern manuscripts to use in their 
research — and to see if other treasured knowledge 
remained to be found. 
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التاثیر على اوربا في 
القرن السابع عشر 


أصبح اليوم تأثير العصر الإسلامي الذهبي على فكر 
النهضة الأوربية وما سبقها موثقاً توثيقاً daas‏ غير أن 

ما iS‏ عن تأثير الشرق في ما شهدته آوربا من تطورات 
في القرن السابع عشر Jal‏ بكثير. ففي ذلك الوقت كان 
الباحثون في أوربا يرفضون طرائق أسلافهم. وأخذوا 
يروجون لفلسفة جديدة تعتمد على البرهان الرياضي 
والقدوية Ds‏ شاه Bally‏ وه والمتطق Js‏ 
وقد انطلقت الثورة العلمبة من هذه المقارية الناجحة 
والتي كان من روادها دیکارت وبویل 539339 وهوك 
وفرن „lag‏ 


في هذه الحقبة المستنيرة كانت آوربا تتمیز بتقدم فكري 
واضح على الشرق. وکان نتاج العالم الٍسلامي في 
العلوم الأصيلة یتضاءل شيئاً فشيئاً. وبدا معقولاً 
افتراض أن ”الفلاسفة الأوربيين الجدد* سيرفضون 
المعارف القديمة. غبر أن هذا كان [አልን‏ عن الدقة. 

إذ تثبت الدلائل أن علماء القرن السابع عشر والثورة 
العلمية قدّروا ما توفر لديهم من أفكار العصور السابقة 
والمناطق الأخرى وبنوا علیها .[ARA] . [ARA] [AR$]‏ 
وكان موقفهم المستنير هذا هو الذي حدا بهم إلى 
السعي للحصول على المخطوطات الشرقية الأصلية 
للاستفادة منها في أبحاثهم. ولیتبینوا ما إذا كان هنالك 
ثمة كنوز أخرى من المعرفة يحتاجون إلى اكتشافها. 


[ARA] 
کتاب أبو القاسم الزهراوی الطبی,‎ 
x ۲۱ x ۳۰,۵ ستراسبورغ ۱۵۳۲ م‎ 
ددم‎ 1 
كانت هذه الترجمة اللاتينية لکتاب طبیب‎ 
القرن العاشر آبي القاسم الزهراوي ذائعة‎ 
في‎ Lygl الصیت ومطلوبة بشدة في‎ 
القرن السابع عشر. هذا الکتاب هو جزء‎ 
من موسوعته الطبية "التصریف لمن عجز‎ 
في ثلائین مجلداً.‎ gas عن التألیف" التي‎ 
[ARS] 
Medical book by Abulcasis. 


Strasbourg, 1532 AD, 30.5 x 21 x 
3.6 cm 


This Latin translation of the work 
of the 10th-century physician Abul 
Qasim Khalaf ibn al-Abbas 
al-Zahrawi (Abulcasis) was in high 
demand in Europe during the 17th 
century. This is one part out of his 
30-volume medical encyclopedia 
‘Al Tasrif Li-man ajiza'an 2۰ 
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[ARV] 

صورة تشريحية من کتاب تشریح 

المنصوري, الشرق الأدنى. 

القرن الثامن عشر 

مولف المخطوط الأصلي هو منصور بن 

محمد بن احمد الكشميري البلني الذي 

عاش في القرن الخامس عشر الميلادي. 
[AR7]‏ 

Plate with anatomical illustration 


from The 'Tashrih-i-Mansuri'. 
Near East, 18th century 


Original author Mansur Ibn 
Muhammad Ibn Ahmad al-Kashmiri 
al-Balkhi who lived in the 15th 
century. 
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New East-West links 


For years, relations between Europe and the East 
had been patchy. But in 1580, the Levant Company 
was formed to promote trade between Britain and 
the Ottoman Empire. Ambassadors were also 
exchanged for the first time with cities in North 
Africa. 


With stronger diplomatic links, a trade in goods 
and ideas could flourish. Abuzz with discussions of 
science and philosophy, Europe embraced coffee 
and coffeehouse culture from the East. In London, 
Edward Lloyd's coffeehouse became a meeting 
place for merchants and ship-owners, politicians 
and scholars, and conversation flowed along with 
the steaming brew that kept bright minds even 
more alert [AR 2]. 


Damask silk, new species of plants and even fine 
horses all caused a stir in the West. But along with 
exotic wares, the trade routes also fed a European 
appetite for eastern knowledge. The books they 
sent west — indeed, sometimes entire libraries — 
were eagerly received by Europeans, willing to 
cross daunting barriers of language and culture in 
their open-minded search for knowledge. 
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صلات 8333 بين الشرق والغرب 


ظلت العلاقات بين آوربا والمشرق متقطعة وغير 
مستقرة على مدی سنین طويلة, غير أن ”شركة الشرق" 
تأسست عام ۱۵۸۰ بهدف زيادة التجارة بين بریطانیا 
والدولة العثمانية. وتم تبادل السفراء Jot‏ مرة مع عدة 
مدن في شمال افريقيا. 


ومع تمتين الصلات الدبلوماسية ازدهرت التحارة وتوسع 
تبادل الأفكار. وعمت المناقشات العلمية والفلسفية 
أورباء مع انتشار تناول القهوة وتعدد المقاهي. ففي لندن 
أصبح مقهى إدوارد لويد نقطة التقاء التجار ومالكي 
السفن والسياسيين والعلماء. وامتزجت الأحاديث 
والمناقشات مع عبق القهوة التي تنبه الحواس [AR Y]‏ 
حظيت أقمشة الحرير المعروفة باسم دمشق 
”دامىسكو“. وأنواع النباتات الجديدة والخيول الفارهة 
بإعجاب كبير في الغرب. غير أنه إلى جانب هذه المظاهر 
المترفة كانت طرق التجارة تروي شهية الأوربيين أيضاً 
لمعارف الشرق. فالكتب التي كانت ترسل إلى الغرب 

— بل Gls‏ کانت ترسل مکتبات کاملة ‏ تلقاها الأوريبوة 
بلهفة. إذ كانت آذهانهم المتفتحة على المعرفة تزیدهم 
Lays‏ على تجاوز عوائق اللغة والثقافة. لینهلوا من علوم 
الشرق ویبنوا علیها. 





[ARTY] 
مقهی إدوارد لويد. انکلتراء‎ Lla في‎ 
القرن السابع عشر‎ 


جلبت التجارة مع الشرق القهوة إلى أوربا 
في القرن السابع عشر, وحملت معها 
نقافة المقهی الاجتماعية والفگرية. 
ففي مقابل ثمن فنجان قهوة كان المرء 
والمفکرین حول اهم الموضوعات à all‏ 
والسياسية. ولذلك كانت المقاهي 
تسمی " جامعات البنس". 
[AR 2]‏ 
The interior of Edward Lloyd's‏ 


coffeehouse, England, 17th 
century 


Trade with the East brought coffee 

to 17th-century Europe, along with 
the sociable and intellectual culture 
of the coffeehouse. For the price of 

a cup of coffee, you could hear great 
minds discuss the day's hot 
philosophical and political topics 

— and so coffeehouses became known 
as ‘penny universities’. 
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‘Arabick’ influences 


For 17th-century Europeans living in the East, 
Arabic was the language of trade and diplomacy. 

In the West, university scholars had traditionally 
learnt Arabic in order to read ancient Biblical texts. 
But now, Arabic, Persian and Ottoman were all 
suddenly vital languages for pursuing science and 
philosophy. They used the 17th-century spelling of 
the word Arabic, ‘Arabick’, to refer to all languages 
that used Arabic script, including Arabic, Persian 
and Ottoman. 


From the distillation of useful chemicals to an 
accurate understanding of light, Arabick 
manuscripts contained tremendous scientific 
wisdom. Western scholars eagerly searched out 
the original Arabic texts which took an evidence- 
based approach that chimed perfectly with their 
own. 


Stylish European homes and gardens of the 17th 
century showed off their eastern influences. 
Fashionable bookshelves displayed volumes of 
Arabick poetry and stories, while brightly coloured 
textiles and plants adorned the indoors and 
outdoors. Arabick outfits were also the latest craze, 
and influential people wore eastern styles at every 
opportunity. 
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66 مه‎ | AE 
ثبر " العربية‎ 


كانت اللغة العربية لغة التجارة والدبلوماسية بالنسبة 
للأوربيين Goll‏ کانوا یعیشون في الشرق في wäll‏ 
السابع عشر. Lol‏ في الغرب. فکان التقلید المتبع أن 
يتعلم الجامعیون اللغة العربية كي یدرسوا النصوص 
الدينية القديمة. غير ol‏ الأمرلم یقتصر على «ell‏ 

àl‏ اکتسبت اللغات العربية والفارسية والعتمانية 
آهمية كبيرة لدراسة العلوم والفلسفة Lay!‏ واصبحت 
كلمة Arabick‏ المكتوبة بهذه الطريقة الخاصة في 
القرن السابع عشر تشیر إلى کل اللغات المکتوبة 
بالحرف Loy yall‏ فیها العربية والفارسية والعئمانية. 


كانت المخطوطات المکتوبة بهذه اللغات تضم 89)3 
drole‏ ضخمة ابتداء من تقطیر المواد الكيميائية المفيدة 
إلى الفهم الصحیح للضوء. وانکب الباحئون في الغرب 
بلهفة على دراسة النصوص العربية الأصلية التي تجاوبت 
تماماً مع الأسلوب المعتمد على الدلیل والبرهان الذي 
انتهجه العلماء الأوربيون. 


ازدهت البيوت والحدائق الأوربية البديعة في القرن 
السابع عشر Loy‏ تبنته من موثرات شرقية. وكانت 
المكتبات تباهي بعرض مجلدات الشعر والقصص 
العريبة. بينما ازدانت المنازل والحدائق بالأقمشة 
والنباتات الزاهية الألوان. كما صار الطراز العربي في 
اللباس يمثل أحدث ”صرعة“. فارتدت شخصيات المجتمع 
الطراز الشرقي في كل مناسبة. 


[ARY.] 
تجتمع الثقافات المصرية واليونانية‎ 
في هذا‎ Leo والرومانية والعربية كلها‎ 
الرسم من إحدى الترجمات اللاتينية‎ 
لأعمال ابن سينا لتدل على غنى وتنوع‎ 
مصادر الطب العربي‎ 

[AR70] 


Egyptian, Greek, Roman and Arabic 
cultures all come together in this 
engraving out of a Latin translation 
of Avicenna work, referring to the 
richness and diversity of the 
resources of Arabic medicine. 
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Looking East with pride 


Today's history books often seem keen to credit 

a few brilliant European men with the discoveries 
of modern science. Yet the 17th-century scholars 
of the scientific revolution recognised their Arabick 
influences with pride. 


For example, Polish astronomer Johannes Hevelius 
made his eastern influences very clear on the cover 
of ‘Selenographia’, his master work of 1647 [۰ 
Ibn al-Haytham, the great 11th-century scholar of 
Muslim civilisation is shown, an acknowledgement 
of his role as a pioneer of the scientific method. 


Similarly, in his book ‘Astronomy’, the English 
astronomer and Master of Pembroke College, 
Cambridge, between 1733 and 1770 Roger Long, 
acknowledges his use of observations of Muslim 
astronomers like Al-Farghani and Al-Battani, as 
well as the influence of mathematicians like Thabit 
ibn Qurra and devotes a chapter in one of his 
books to acknowledge the contribution of Arab 
mathematicians and astronomers: ‘From the year 
800, almost to the beginning of the 14th century, 
Europe was plunged in darkness, and the most 
profound ignorance; but during this period several 
able men arose among the Arabians, and chiefly 

at Bagdad, which is very near the ancient Babylon; 
and some useful works were preformed by them ... 
It is undoubtedly to the Arabians that we are 
indebted for the present form of trigonometry,’ 

he writes. 
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الاستشراق باعتزاز 


تحرص کتب التاریخ الیوم على أن تنسب مکتشفات 
العلم الحدیث إلى عدد من العباقرة الأوربيين. غير أن رواد 
الثورة العلمية من علماء القرن السابع عشر کانوا یعتزون 
بتأثرهم بالمشرق. 


على سبیل المثال. آعلن العالم الفلكي البولندي 
يوهانس میفیلیوس عن تأثره بالمشرق على غلاف آهم 
ois‏ الصادر عام ገ £V‏ 1 بعنوان. 'Selenographia'‏ 

أي ”جغرافية القمر" [ARI]‏ فقد Cale Gaudi‏ کتابه هذا 
رسماً یظهر صورة لابن الهیثم الذي كان من أعظم 
علماء الحضارة الإسلامية في القرن الحادي عشر مشار 
إليها باسمه اللاتيني Alhasen‏ تکریماً لدوره کرائد 
للمنهج العلمي. 


كما يوضح روجر 2391( alle‏ الفلك الانكليزي والأستاذ 
القدیر بجامعة کامبردج بين ۱۷۳۳ و ۱۱۷/۷۰ في کتابه 
ale"‏ الفلك" ail‏ استخدم مشاهدات وملاحظات 
الفلکیین المسلمین آمثال الفرغاني والبتاني. كما یبین 
on‏ بالریاضیین أمثال ثابت بن قرة. ویخصص ilas‏ 
كاملا في jhoy ais asl‏ اسهامات الریاضیین والفلکیین 
العرب. وکتب لونغ یقول: ”كانت آوربا منذ عام ۸۰۰ Gis‏ 
آوائل القرن الرابع عشر تغط في ظلام دامس, وفي آسوا 
حالات الجهل المدقع. غير أنه jy‏ في هذه المدة عدد من 
العلماء الکبار من العرب. خصوصاً في بغداد القريبة من 
ራህቆዉ lag bb‏ بأعمال مفيدة... ولا شلك Lil‏ مدینون 
للعرب Las‏ نعرفه اليوم في علم المثلثات “ 


(|| سس‎ UM AE መሪ [111102 [AR] 


دعائم العلم ZZ‏ | 
سیلینوغرافیا أو "جفرافية القمر“ 

هو اول کتاب یصور سطح القمر كما 

شوهد بالتلسکوب. وقد نشره یوهانس 


هبفیلیوس. العالم الفلكي البولندي 
الكبير. عام ۱۱۶۷ م. | 
NS S A‏ 


أثنى هیفیلیوس في غلاف کتابه على ۱ 
اثنين من کبار العلماء. al‏ إن اسهاماتهما 
هي التي جعلت کتابه pow‏ النور. وهما 


ابن الهیثم وجالیلیو. 


وضع هیفیلیوس على يسار غلاف NO | NN alis‏ 
صورة لابن الهيثم. الذي عاش في NN ii W NN‏ 
القرن الحادي عشر مقرونة برسم للدماغ à SAN‏ 


والكلمة اللاتينية Ratione‏ ومعناها - n e‏ اهر کح : 
1 ذا ራ- Ff- T ya‏ 
رواد الطريقة العلمية العقلانية. رووس d‏ 


ويمسك ابن الهیثم في تلك الصورة 
برسم تخطيطي هندسي alils‏ على دوره 
في تأسيس علم المناظر الرياضي. أما 
جاليليو فنراه واقفاً إلى اليمين ممسكاً 
بتلسكوب. وقد ربط الكاتب din‏ وبين 
الجانب التجريبي في العلم. 


iil i 


EVELII, [ARI] 
Pillars of Science 


۰ ۰ 
DARE 


'Selenographia' was the first book to 
chart the Moon's surface as seen 
through a telescope. Johannes 
Hevelius, the great Polish astronomer, 
published it in 1647 AD. On the 
book's title page, Hevelius chose to 
honour two giants of science whose 
work had made ‘Selenographia’ 
possible, Ibn al-Haytham and Galileo. 
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The 11th-century scholar of Muslim 
civilisation, Ibn al-Haytham, is 
drawn on the left with his Latinised 
S : WS V ee å name Alhasen (spelled also Alhazen). 
AF, ; 2 N | = The plinth below him bears an image 


tl ull 


; GEDANL. 1 of the brain and the word ‘Ratione’ 
Cans P CL ወ nato, J 647.3 (reason in Latin), crediting him as 
i 2 ibus ; a pioneer of the rational scientific 
Typis Hunefeldianis. method. 
= ሙም چ‎ 1 FAW VS : Ibn al-Haytham holds a geometrical 
E diagram to show his role in founding 
: ١ = PY 5 ۱ % z the science of mathematical optics. 
oa ታጋ 4 unm MAE «tif: "| ees moe 6 = | zm g ; Galileo, who we see standing on the 
EU ከከ IT K ۲ > E = e ከ = xA LI : | right, holds a telescope in his hand, 


and is associated with the empirical 
side of science. 
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Relations between the Ottoman Empire and many 
European nations became increasingly peaceful and 
profitable in the 17th century — although links with 
some cities, like Venice, remained hostile. Capitals 
including London, Fez, Tripoli and Constantinople 
[AR12] started exchanging ambassadors and 
diplomatic envoys. Morocco was independent of the 
Ottoman Empire, and sent their first resident 
ambassador to London as early as 1600. Libya 
announced its independence from the Ottoman 
Empire in 1711 to establish the Karamanli Dynasty 
which soon sent an ambassador to London. 
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تطورت العلاقات بين الدولة العثمانية وكثير من 
الدول الأوربية آثناء القرن السابع عشر لتصبح آکثر 
سلما وذات منفعة lalio‏ وان كانت قد ظلت عدائية 
بشکل متقطع مع بعضها الآخر مثل البندقية. 

غير أن بعض العواصم Jio‏ لندن وفاس وطرایلس 
والقسطنطينية [ [ARIT‏ بدات بتبادل السفراء 
والمبعوئین الدبلوماسیین لأول مرة. 


كان المغرب مستقلاً عن الدولة العثمانية. فارسل اول 
سفیر له إلى لندن عام ۰۱۱۰۰ وأعلنت ليبيا Lgl dios!‏ 
عن الدولة العتمانية عام Y‏ ۱۷۱ لتقوم فیها الأسرة 

القرمانلية الحاكمة. Log‏ لبئت أن أرسلت سفيراً لها إلى 
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[AR Yr] 

لوحة بانورامية لمدينة اسطنبول. رسام 
مجهول. من المدرسة الانکليزية. بداية 
القرن الثامن عشر ألوان زيتية على 
قماش. ۲۰۶ ደደ!” x‏ سم 


[AR12] 

Panorama of Istanbul, 

Unknown artist, English school, 
Oil on canvas, Early 18th century, 
204 x 443 cm 


متحف الفن البسلامي 





Trade relations 


As peace flourished, so did commerce — and 
East-West trade relations even gained the royal seal 
of approval. In 1580, the Levant Company, 
headquartered in Aleppo, received a royal charter 
from Queen Elizabeth I, establishing trade 
relations between England and the Ottoman 
Empire. The headquarters of the company was in 
Aleppo which hosted a vibrant community of 
English merchants. Their portraits show that they 
wore their oriental costumes with pride [AR 15]. 
Similarly, the Barbary Company or Marocco 
Company, established by Queen Elizabeth I of 
1585, was given royal permission to trade with 
Morocco. 


Exciting new products arrived at western ports, 
from new plant species to new treats, like silk [AR9], 
coffee and the olive oil soap of Aleppo. This set the 
scene for an even more influential exchange - the 
sharing of ideas. Well-read westerners knew that 
the golden era of Muslim civilisation had left 

a wealth of knowledge in Arabic and Persian. Now, 
merchants and businesspeople travelling east began 
to seek manuscripts to send back to eager European 
scientists. Kings and bishops requested enough 
books to fill miles of library shelves. And scholars 
sent messages to experts in the East, asking about 
current scientific research and techniques. 


King Charles I himself joined the hunt for eastern 
knowledge. In 1634, he wrote to merchants of the 
Levant Company, asking that every ship returning 
to England bring back Arabick manuscripts [AR 26]. 
Other influential supporters included William Laud, 
the Archbishop of Canterbury and head of the 
Church of England. He sponsored travellers to 
collect books from cities including Aleppo and 
Constantinople and eventually donated his huge 
collection of manuscripts to the Bodleian Library 
in Oxford. 
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ግ‏ القخا هة 


ومع استقرار السلام ازدهر التبادل التجاري. ونالت التجارة 
بين الشرق والغرب الموافقة الملكية. ففي عام ۱۵۸۰ 
تأسست ”شركة الشرق". فاتخذت مقرها الرئيسي في 
حلب» وتأسست بمباركة رسمية من الملكة اليزابيث 

«lo ill‏ لتحتکر العلاقات التجارية ببن انكلترا والدولة 
العثمانية. وکان المکتب الرئيسي لشركة الشرق في 
مدينة حلب التي احتضنت جالية من التجار الإنكليز. 
الذین تخبرنا رسوماتهم الشخصية agil‏ کانوا پرتدون 
SHI‏ الشرقی pias‏ ویعتمرون العمائم .[AR 1 o]‏ وكذلك 
نالت ”شركة المغرب". التي آسستها الملكة إليزابيت 
الأولى عام ۰۱۵۸۵ الموافقة الملكية للاتجار go‏ المغرب. 


بدأت المنتجات الفريدة الجديدة تصل إلى الموانی الغربية, 
ابتداء من فصائل جديدة من النباتات إلى البضائع الفاخرة 
مثل الحریر والقهوة [AR4]‏ والصابون الحلبی المصنوع 
من زیت الزیتون. وقد مهد هذا لتبادل كان آکبر أثراً. 

ألا وهو تبادل cl Tl‏ والأفكار. al‏ كان المثقفون في الغرب 
يعرفون أن العصر الذهبي للحضارة الإسلامية قد ترك 
ثروة من المعارف باللغتين العربية والفارسية. ولذلك بدأ 
التجار ورجال الأعمال الذين يسافرون شرقاً يبحثون عن 
المخطوطات لیرسلوها إلى العلماء الأوربيين المتلهفين 
إليها. وقد طلب الملوك والأساقفة إرسال ما يكفي من 
الكتب لكي تمل Ilao]‏ من رفوف المکتبات. Lol‏ العلماء 
فكانوا يرسلون رسائل إلى الشرق يسألون فيها عن 
الأبحاث العلمية والتقنيات المتداولة هناك. 


شارك الملك تشارلز الأول بنفسه في السعي للحصول 
على المعارف الشرقية. ففي عام ١11‏ كتب الملك 
تشارلز إلى التجار في ”شركة الشرق“ يطلب منهم أن 
تحمل كل سفينة عائدة إلى انكلترا مخطوطات عربية 
وفارسية .[AR Y ገ]‏ ومن بين الأشخاص الذين كان لهم 
كبير أثر في هذا المجال ويليم لاود. رئيس أساقفة 
كانتربري ورئيس الكنيسة الانكليزية. فقد كان يوفر 
الرعاية للمسافرين لجمع الكتب من عدد من المدن 

ols Jio‏ واسطنبول, ثم آهدی List‏ مجموعته الضخمة 
من المخطوطات إلى مكتبة بودلیان في اکسفورد. 
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[ART] 
رسالة من الملك تشارلز الأول إلى‎ 
شركة الشرق انکلترا ۱۱۳۶ م‎ 
کتب الملك تشارلز الأول. ملك انکلترا:‎ 
الرسالة الی تجار شرکة الشرق‎ ፅኋመ 
الذين كانوا يتاجرون مع بلاد المشرق‎ 
يطلب منهم أن يرسلوا إلى البلاد‎ 
مخطوطة عربية أو فارسية واحدة على‎ 
كل سفينة عائدة إلى انکلترا؛‎ go الأقل‎ 
ليسهموا في سد الفجوات المعرفية في‎ 
المکتبات الغريية.‎ 

[AR 26] 


Letter from Charles I to the Levant 
company, England, 1634 AD 


King Charles I wrote this letter to the 
merchants of the Levant Company 
trading in the East. He requested 
they send home at least one Arabick 
manuscript on every ship returning 
to England, to help fill the 
knowledge gaps in western libraries. 
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[AR Y o] 

فرمان سلطاني (مرسوم) من السلطان 
مراد الثالث. القسطنطينية, ۱۵۸۷ م 
۵ × ۲۰0 × ددم 


هذا المرسوم منشور في الصفحة الأخيرة 
من الترجمة العربية لكتاب ”العناصر“ 
لإقليدس. وهو يعطي التجار الأوربيين 
الحق في بيع وشراء الكتب العربية 
المطبوعة. 


[AR25] 

The firman (decree) of Sultan 
Murad III, Constantinople, 
1587 AD, 305 x 205 x 42 


This decree, published on the final 
page of the Arabic edition of Euclid's 
'Elements', gave European merchants 
the right to buy and sell Arabic 
printed books. 





جذور عربية - الدوحة 








[AR Y] 

خريطة ترمبل لحوضي دجلة والفرات, 
تركيا العثمانية. منتصف القرن 
abso‏ عشر. 


وضعت هذه الخريطة في الأصل كي 
يستخدمها التجار الذين كانوا يرتحلون 
في أنحاء الدولة العثمانية. وهي خريطة 
غير مالوفة لأنها تتمحور حول نهري 
الفرات ودجلة. وتشمل البلاد الواقعة بين 
اليمن في الجنوب ومدينة إرزروم في 
شمال شرق تركيا. 
كانت هذه الخريطة من ممتلكات سير 
ويليم ترمبل. السفير البريطاني في 
اسطنبول عند نهاية القرن السابع عشر. 
التي تقع في وسطها. كما تركز على 
المدن ذات الأهمية الدينية. La Loy‏ 
مكة المكرمة. ومن الأشياء الطريفة 
التي تبرزها الخريطة baill እሷን‏ تسميه 
“بير ላዕ)‏ . 
[AR13]‏ 
The Trumbull map of the‏ 
Euphrates and Tigris valleys,‏ 


Ottoman Turkey, Mid-17th 
century 


This unique map was intended for 
the use of merchants travelling 
through the Ottoman Empire. It is 
unusual because it centres on the 
Euphrates and Tigris rivers, 
stretching from Yemen in the south 
to Erzerum in the north. It was 
owned by the British Ambassador 
in Istanbul at the end of the 17th 
century, Sir William Trumbull. 

The city of Baghdad is elaborated in 
the middle of the map, and the sites 
of the religiously important cites 
including Mecca. One of the 
interesting features the map points 
out is an oil well, ‘Bir zeft’. 
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Ambassadors of knowledge 


Eastern ambassadors received an appreciative 
welcome in 17th-century Europe, and western 
ambassadors found a similarly friendly reception 
in the East. These diplomatic relationships opened 
up new channels for an exchange of knowledge 
and culture. In London, Arab ambassadors were 
invited to speak at the Royal Society, the first 
modern science academy, founded in 1660. Its 
members were the leading scholars of their day, 
and were fascinated by the knowledge of the East. 
They questioned the eastern ambassadors about 
current medical practices and the ancient history 
of the region. 


The Royal Society's Fellows were so impressed by 
the eloquence of the ambassadors, and their 
scientific curiosity, that they elected two Moroccan 
ambassadors and one Libyan to membership of the 
Society. The charter book of the Royal Society has 
all their signatures on one page despite the 46 
years that separated the first signature in 1682 and 
the last in 1728 [AR19]. 


The first Arab to be appointed to Fellowship of 

the Royal Society was the Moroccan Ambassador 
Muhammed ben Haddu [AR 18] who became 

a familiar figure riding his horse proudly across 
London's Hyde Park. When he visited the Royal 
Society, he impressed the scholars with his interest 
in the repertoire of experiments they showed him. 


Second to be appointed was the Moroccan 
Ambassador Mohammed Ben Ali Abgali [AR 14]. 
His election was in 1726, but the letters he 
exchanged with the Fellows of the Society 
demonstrate that his relationship with them was 
established well before this time [AR 16]. 
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سقراء المعرفة 


كان السفراء من دول المشرق يلقون ترحيباً يقترن 
بالإعجاب في أوربا في القرن السابع عشر وكان سفراء 
الدول الغربية يلقون استقبالاً لا يقل ودية في المشرق. 
وفتحت هذه العلاقات الدبلوماسية قنوات جديدة لتبادل 
المعرفة والثقافة. ففي لندن كان السفراء العرب يدعون 
لإلقاء محاضرات في الجمعية الملكية التي آسست 

drosalsl Jol 59531 ۱1۸۰ ይ‏ علمبة حديثة. كان أقضاء 
الجمعية الملكية من كبار العلماء في ذلك aall‏ 
وکانوا شديدي الاعجاب بمعارف الشرق. فکانوا یسألون 
سفراء الشرق مكلا عن الممارسات Hg‏ ساليب الطبية 
المتبعة في المشرق وعن تاريخ بلادهم القدیم. 


وقد أعجب زملاء الجمعية الملكية كثيراً بفصاحة السفراء. 
وبما وجدوا لديهم من فضول علمي» حتى إنهم اختاروا 
سفيرين من سفراء المغرب وسفیراً ليبياً ليكونوا أعضاء 
في الجمعية. ونجد في الكتاب الرسمي للجمعية الملكية 
توقيعاتهم جميعاً في صفحة واحدة. مع أن £1 سنة تفصل 
بين التوقيع الأول في عام ۱۱۸۲ والتوقيع الأخير في 

[AR 4] ۱۷۲۸ عام‎ 


كان Jal‏ عربي يتم اختیاره زمیلاً في الجمعية الملكية 
هو بن حدو. سفير المغرب ٠ [AR 1 ላ]‏ الذي أصبح 
شخصية معروفة ومرموقة في لندن وكان كثيراً ما يلمح 
وهو يركب حصانه بزهو في حديقة هايد بارك في لندن. 
وعندما كان يزور الجمعية الملكية كان العلماء فيها 
يعجبون بما يبديه من اهتمام بالتجارب العلمية الكثيرة 
التي کانوا )468165 عليها. 


أما الشخص الثاني الذي نال عضوية الجمعية الملكية 
فكان السفير المفربي محمد بن علي أبغالي ]£ | [ዲጄ‏ 
وتم اختياره عضواً في عام ۰۱۷۲ غير أن الرسائل 
المتبادلة بينه وبين زملاء الجمعية تبين أن صلاته معهم 
كانت متينة قبل ذلك التاريخ بكثير [AR ነ ገ]‏ 
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[AR 4] [AR A]‏ 


ردسم شخصی لسعادة السفیر محمد بن 
حدو. انکلترا. القرن السابع عشر 


كان ابن حدو سفيراً للمغرب في لندن عام 
۲ أثناء إقامته في لندن زار الجمعية 
الملكية التي اختارته ليكون زمیلاً من 
زملائها. وقد وصفه زميل الجمعية جون 
إيفلين ail‏ "صرعة الموسم Js)‏ وسيم 
متکامل الملامح, تلوح في وجهه الحكمة 
لطیف ومهذب إلى 35 کبیر". 
[AR18]‏ 
Portrait of His Excellency‏ 
Ambassador Muhammed ibn‏ 
Haddu, England, 17th century‏ 


As Moroccan Ambassador to London 
in 1682, Ibn Haddu visited the Royal 
Society, which elected him to their 
Fellowship. Existing Fellow John 
Evelyn, described him as “the 
fashion of the season, a handsome 
person, well featured and of a wise 
look, subtle and extremely civil". 


جذور عربية - 9541 às‏ 


سجل age‏ الجمعية الملكية. 
انکلترا, ۱۱۱۳ م EY x OF‏ سم 


وقع الزملاء العرب سجل عهد الجمعية 
الملكية عندما اختیروا لعضویتها. كان 
آولهم محمد بن igas‏ السفیر المغربي. 
في عام 1۸۲ | . 8[ الثاني فکان محمد 
بن علي أبغالي سفير المغرب عام ۰۱۷۲۱ 
ثم كان الثالث قاسم الجيادة اغا. سفير 
طرابلس. الذي وقع النظام الأساسي 
عام AVYA‏ 


[AR19] 
Royal Society Charter Book, 
England, 1663 AD, 52 x 42 cm 


The Arabic Fellows signed the 
Society's Charter Book when they 
were elected. The first, in 1682, 

was Muhammad ibn Haddu, the 
Moroccan Ambassador; the second, 
in 1726, was Mohammed Ben Ali 
Abgali, the Moroccan Ambassador, 
and the third is Cassem Algiada Aga, 
the Ambassador of Tripoli, who 
signed in 1728. 
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[AR 15] 

Portrait of the Aleppo merchant 
Henry Lannoy Hunter in Oriental 
Dress, Andrea Soldi, c.1733—6 AD, 
Oil on canvas, 118.5 x 146 cm 


When Italian artist Andrea Soldi was 
on his way back from the Holy Land 
he met a group of English merchants 
of The Levant Company in Aleppo. 
He became famous for painting their 
portraits enjoying their Arabic 
lifestyle wearing Oriental clothes. 
The servant who holds the trophies 
of Hunter's hunting day is thought to 
bea Christian Armenian from 
Aleppo, identifiable as such by the 
red and blue of his costume, and the 
form of his headwear. 








[AR!0] 

رسم شخصي للتاجر الإنكليزي في 
دلب هذري لانوي هنتر في ثيابه 
الشرقبة. اندریا سولدی. lgs‏ ۱۷۳۳ 
إلى ۱۷۳۲ م آلوان زيتية على قماش, 
x ነ ۵‏ ,ددم 


عندما كان الفنان البيطالي آندریا salle‏ 
في gb‏ عودته من الأراضي المقدسة 
تعرف على مجموعة من التجار الٍنکلیز 
الذین کانوا یعملون في شركة الشرق 

في حلب. واشتهر بعد ذلك برسمهم في 
أجوائهم العربية يرتدون الملابس الشرقية 
التي اعتادوا عليها. يعتقد أن الخادم الذي 
يحمل في هذه اللوحة غنائم als)‏ صيد 
السيد هنتر هو من أرمن حلب المسيحيين 
كما يستدل على ذلك من اللون الأزرق 
والأحمر لزيه ومن شكل عمامته. 


[AR £]‏ 
رسم شخصی لسعادة محمد بن على 
آبجالي. سفیر ملك المفرب في بلاط 
سینت جیمس. ینوخ سیمان الأصفر. 

lgs‏ ۱۷۲۱ م ألوان زيتية على 
قماش, x "የገ‏ ۱۶۵ سم 


كان لندن محمد بن علي آبجالي سفيراً 
للمملكة المغربية بين عامي ۱۷۲۵ 

و7 . وقد اختير السفير زميلاً للجمعية 
الملكية أثناء إقامته في لندن. 


[AR 14] 

Portrait of His Excellency 
Mohammed Bin Ali Abogli, 
Ambassador of the King of 
Morocco to the Court of St. James, 
Enoch Seeman the Younger, 
c.1726 AD, 236 x 145 cm 


Mohammed Ben Ali Abgali was the 
Ambassador of the King of Morocco 
in London from 1725 to 1727. He 
was elected as a Fellow of the Royal 
Society during his stay in London. 


جذور عربية - الدوحة 
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Success against smallpox 


But the most interesting story behind the Arab 
fellows of the Royal Society is that of Cassem Aga, 
the Ambassador of the Kingdom of Tripoli, who 
was elected as fellow of the Royal Society in 1728. 
In 1721, a smallpox epidemic hit London. Doctors 
had little knowledge of the disease — but Britain's 
new diplomatic and trade links proved vital in 
combating it and Cassem Aga himself made an 
important contribution. 


Inoculation was common in the East. It involved 
giving a patient a controlled dose of smallpox so 
that their immune system learned to fight it off. 
News of this process had been reaching England 
from doctors working for the Levant Company in 
the Ottoman Empire, or for the British Embassy. 
The wife of the English Ambassador to Istanbul, 
Lady Mary Montagu, wrote enthusiastic letters 
home about inoculation. But years after it was 
practised in England it remained relatively risky 
and the public was not yet reassured about its safety. 
This is where the experience of ambassador Cassem 
Aga proved to be very important as he lectured at 
the Royal Society on the subject, persuading 
doctors, according to his first-hand evidence and 
compelling statistics, that inoculation was safe 
[AR 20]. His lecture was transcribed and then 
published by another fellow of the Royal Society, 
Dr John Gaspar Scheuchzer, as part of his book 
An Account of the Success of Inoculating the 
Small Pox, for the years 1727-1728’ [AR 21]. 


No cure was ever found for smallpox, but knowledge 
about the disease itself, how to diagnose it and how 
to handle its victims, remained important. For this 
the English doctor Richard Mead commissioned 

a fresh translation of Al-Razi's important treatise 
on smallpox and measles. Al-Razi is the first doctor 
to describe and write about these diseases. Mead 
published the full translation in his own book on 
the subject published in 1947 [AR22], meaning 
that Al Razi's book was in constant translation and 
use for scientific purposes for more than eight 
hundred years after it was written. 
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مكافحة الحدری 


pe‏ آن آطرف قصة تتعلق بزملاء الجمعية الملكية العرب 
هي قصة قاسم آغاء سفير مملكة طرابلس., الذي اختير 
ilio‏ في الجمعية عام ۰۱۷۲۸ فقد أصاب sbg‏ الجدري 
لندن عام «Y VY Y‏ وكانت معرفة اللأطباء بهذا الوباء قليلة. 
غير أن صلات بريطانيا الدبلوماسية والتجارية الحديثة كان 
لها دور فعال في مكافحة المرض. وأسهم قاسم آغا 
نفسه في ذلك إسهاماً كبير الأهمية. 


كان التطعيم معروفاً في الشرق. وكانت فكرته تقوم 
على إعطاء جرعة من المرض بمقدار محدد للشخص 
السليم ليتعلم جهاز المناعة في جسمه كيف يكافح 
المرض. وكانت أخبار هذه الطريقة تصل إلى انكلترا من 
الأطباء العاملين لدى ”شركة الشرق" في الدولة 
العثمانية. أو لدى السفارة البريطانية. 

في هذا السیاق, أرسلت الليدي ماري مونتاغیو, زوجة 
سفير انكلترا في اسطنبول رسائل تشرح فيها طريقة 
التطعيم بكثير من الحماسة. غير انه حتى بعد ان مرت 
سنين على ممارسة هذه الطريقة في انكلترا فقد ظلت 
محفوفة بقدر من المخاطر. كما أن العموم لم يطمئن 
إلى سلامتها. وهنا تجلت drool‏ خبرة السفير قاسم آغاء 
إذ ail‏ ألقى محاضرة في الجمعية الملكية عن هذا 
الموضوع. وأقنع الأطباء gb‏ طريقة التطعيم مأمونة 
C‏ عرض أدلة مباشرة وإحصائيات دامغة [۰ .[ARY‏ وقد 
وؤثقت محاضرته ثم نشرها زميل آخر من زملاء الجمعية 
الملكية هو الدكتور جون غاسبر شويشزر ضمن كتابه 
"بیان نجام التطعيم ضد الجدري لعامي ۱۹۲۸-۱۹۲۷“ 
.[ARY |]‏ 


لم یتوصل أحد إلى علاج للجدري, لکن مع ذلك ظلت 
المعلومات حول كيفية تشخیص هذا المرض والتعاطي 
مع ضحاياه مهمه. لذلكت ols‏ الطبیب الإنكليزي ریتشارد 
ميد بترجمة كتاب الرازي في الجدري والحصبة الذي ألفه 
في القرن العاشر إذ إن الرازي هو Jal‏ من كتب عن هذه 
الأمراض. وقام ميد بنشر الترجمة كاملة في كتاب نشره 
هو عن الموضوع في عام ۶۷ ۱۷ J[ARY Y]‏ اي ان 
مخطوطة الرازي ظلت تترجم وتستخدم لأغراض علمية 
Gis‏ بعد مرور آکثر من ثمانمئة سنة على کتابتها. 
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[AR Y Y] 
"الجدري والحصبة“ لریتشارد مید.‎ 
دسم‎ ۲,۵ × ۱۶,۵ x ۲۲ م‎ ۷ 


عندما كان ميد يعمل في كتابة alis‏ عن 

مرضي الجدري والحصبة کلف مترجماً 

أن يقوم بترجمة أطروحة الرازي الكبيرة 

الأهمية إلى اللغة اللاتينية كي يضمها 
[AR22]‏ 


‘De variolis et morbillis' by Richard 
Mead, 1747 AD, 22x 14.5 x 2.5 cm 


While preparing his work 'On the 
small-pox and measles' Mead 
commissioned a Latin translation 
of Al-Razi's important treatise on 
the subject so he could include it in 
his book. 
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2n 


[AR16] 

Letters from the Moroccan رم(‎ 
Ambassador Mohammed Ben Ali # 
Abgali to Martin Folkes, the ጋ J J 
secretary of the Royal Society, 





Gibraltar, 1717 and 1726 AD 


Abgali sent these letters to Folkes 
well before he became a Fellow of 
the Royal Society in 1737. The letters 
show that Abgali was a well-known 
figure to the elite of England, and 
that he had strong personal relations 
with many of them and their 
families. 
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1 


AN 


ACCOUNT 


ን እ a el, Pe ف‎ 


Inoculating the SMALL-Pox in Great 
Britain, for the Years 1727 and 1728. 


WITH 


A Comparifon between the Mortality of the 
Nattral $mall-Pox, and the MilcarBages in 
that | Practice; as alfo. fome general 
on its Progrefs and Succefs, face its firft In- 
troduétion: — 





^ Dh E P 


To which are fubjoined; 


I. An Account of the Succefs of INOCULATION in 
Foreign Parts. 

H. A Relation of the like Method of giving thé 
SMALL-Pox, as it is practifed in the Kingdoms of 
Tunis, Tripoli, and Algier, Written in Arabic by 
his Excellency CA SSEM AGA, Ambaffador from 


ripolt, Done into Exglifh from the Fresch of 
M. DADICH I, his Majefly's Interpreter for the 
Eaftern Languages. 


By JOHN GASPER SCHEUCHZER, M.D. 
F. R.S. and of the College of Phyficians. —— 





LONDON: 
Printed for J. PEELE at Locke’s Head in Pater- 


nvfter-row. M.DCC.XXIX, 
[AR Y !] [AR Y -] 
رسالة فى التطعيم ضد الجدری من "بیان عن نجاح فكرة التطعیم ضد‎ 


السفیر قاسم آغا (مترجمة من العربية). 


قدم قاسم اغا سفير طرابلس معلومات يتضمن هذا الکتاب لمولفه الطبيب 
تفصيلية عن التطعيم وفاعليته كما هو السويسري شويشزر. عضو الجمعية 
ممارس في كل من طرابلس وتونس الملكية. thas‏ هو ترجمة كاملة لرسالة 


والجزائر, مبيناً أن أبناء المدن كانوا يلجؤن 
إليه مثلهم مثل أبناء القبائل البدوية. 


The Ambassador of Tripoli, Cassem 
Aga, provided a first-hand account of 
inoculation and its safety record in 
"Tripoly, Tunis and Algier’, noting it 
was practised by both townsmen 
'and wild Arabs' (meaning nomadic 


Letter on smallpox inoculation 
by Ambassador Cassem Aga 
(translated from Arabic), London, 


الجدري في بریطانیا لعامي ۱۷۲۷ 
“gail ۱۷۲۸9‏ ۱۷۲۹ م 


السفیر قاسم آغا عن التطعیم ضد 
[AR20]‏ 


مدی قرون في شمال افریقیا. 


1729 AD 


tribesmen). 


الجدري, والتي تضمنت دلائل قيمة على 
أن التطعیم طريقة آمنة استخدمت على 


[AR21] 

'An account of the success of 
inoculating the small-pox in Great 
Britain, for the years 1727 and 
1728, London', 1729 AD 


This book by the Swiss doctor and 
Fellow of the Royal Society 
Scheuchzer, included a chapter 
which was a translation of the letter 
on smallpox inoculation written 


by Cassem Aga, which provided 
valuable evidence of the safe record 
of inoculation as practised for 
centuries in north Africa. 
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Arabick Routes 


The Levant Company was formed at the end of the 
16th century, to promote trade between Britain 
and the Ottoman Empire. Aleppo, Constantinople 
(Istanbul), Smyrna (Izmir) and other cities in the 
Eastern Mediterranean sent goods like luxury 
Damask silk to ports in England. 


But along with exotic wares, the trade routes also 
fed a western appetite for eastern knowledge. 
Many employees of the Levant Company learned 
Arabic while serving abroad, enabling a trade in 
books and manuscripts from the East. They bought 
and collected tens of thousands of Arabic and 
Persian manuscripts from the region and sent them 
to eager intellectuals in Europe. Indeed, some 
entire libraries were purchased and the stock of 
books moved from East to West. Once in their new 
location, the manuscripts were closely studied and 
eagerly translated, influencing the making of 
modern science. 
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المعرفة عبر الطرق التبارية 


تأسست ”شركة الشرق" في نهاية القرن السادس عشر 
لتشجیع التحارة بين الدولة العثمانية وبريطانيا. وکانت 
هناك تجارة مزدهرة في حلب واسطنبول وإزمير وغیرها 
من مدن شرق البحر الأبيض المتوسط إذ كانت ترسل 
بضائعها إلى انکلترا. مثل حرائر الدامسكو الفاخرة. 


غير أن الطرق التجارية لم تقتصر على نقل البضائع 
الفريدة. بل كانت تشبع شهية اخرى للمعارف الشرقية. 
فقد alei‏ كثيرون من موظفي ”شركة الشرق" 

اللغة العربية اثناء عملهم في الشرق. مما ساعد في 
تفتح تجارة أخرى في الكتب والمخطوطات الشرقية. 
وكان هؤلاء يشترون ويجمعون عشرات ALT!‏ من 
المخطوطات العربية والفارسية من هذه المنطقة 
ويرسلونها إلى المثقفين الأوربيين المتلهفين إليها. 
بل كانوا bl‏ يشترون مكتبات كاملة ثم ينقلون كل 
كتبها من الشرق إلى الغرب. وعندما كانت المخطوطات 
تصل إلى مقرها الجديد كانت تدرس بعناية وتترجم. 
لتترك أثرها في تطور العلم الحديث. 
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[AR4] 

غطاء وسادة من الحریر المنملی 
المفرغ. ترکیا العثمانية. أواخر القرن 
السابع عشن ۱۰۸ x‏ 1۰ سم 


أقمشة المخمل و الحریر الفاخرة كانت 
من آهم Lo‏ تستورده آوربا من الشرق 
عبر الطرق التجارية الجديدة. التقنية 
المستخدمة لصناعة المخمل طورت بداية 
في عصر الفراعنة, Lol‏ المخمل الحريري 
فقد كانت عاصمته الأولى هي إيرن خلال 
القرن الثالث عشر ميلادي ثم امتد إلى 
بقية الإمبرطورية العثمانية وتأسس Jol‏ 
مشغل لتزويد البلاط العثماني بالمخمل 
الحريري في القرن السادس عشر ميلادي 
في اسطنبول ومن هناك انتشر إلى أوربا. 
[AR9]‏ 
Brocaded velvet cushion cover,‏ 
Ottoman Turkey, late 17th century,‏ 
x 60 cm‏ 108 


Velvet and silk luxury items were 

a very common import to Europe 
along the new trade routes coming 
from the East. The original 
technique for producing velvet was 
developed in ancient Egypt. The first 
factory to produce silk velvet for 

the Ottoman Empire was opened 

in Istanbul in the 16th century, 

and from there it spread to Europe. 
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بغداد. العراق اسطنبول, ترکیا 

oles‏ مکتبات وجامعات بغداد منها كانت مکتبات مصر غنية [ss‏ بالأعمال كانت حلب عاصمة التبادل التجاري أصبحت ترکیا, التي تمتاز بکونها موطناً 
مركزاً balle‏ لتحصيل العلم ما بين العلمية العربية والتي لا یزال الکثیر والثقافي مع الغرب في القرن السابع لکثیر من المکتبات الغنية بالمخطوطات 
القرنین العاشر والرابع Quire‏ وکانت قد منها موجوداً Ling: Gis‏ هذا. وکان قد عشر. وقد قام التجار الأوربيون فیها بجمع البسلامية. خلال القرن السابع عشر 
خظت فیها بعض آقدم المخطوطات استمر هذا التقلید العریق في المحافظة المخطوطات التي کتبت في هذه المدينة مرکزا هاما للتجارة في هذه البضائع 
العلمية لكن تم اتلاف الکثیر من هذه على الأعمال العلمية في مصر منذ العريقة اضافة إلى تلك القادمة من كافة النفيستة. Sas‏ كان التجار والدبلوماسیون 
المخطوطات خلال gjall‏ المغولي. الفترة اليونانية. أنحاء الإمبراطورية العثمانية. الأوروبيون یجمعون المخطوطات 





istun: Aleppo Syria Cairo, Egypt ውርር Tag 






Istanbul, Turkey 









Aleppo was the capital of both trade Egypt's libraries were also rich i1 Some of the earliest Arabic scientific 
Turkey is home to many libraries rich and cultural exchange with the W lassical Arabic scientific works manuscripts were written in 
in Islamic manuscripts. During the in the 17th century. Here European of which can still be seen there Baghdad. Its libraries and 













17th century it became an important traders collected the Arabic '. This carried on the traditio universities made it a world centre 
hub for trade in these valuable items. manuscripts that came from the city of science that dated back to Greek for learning between the 10th and 


European traders and diplomats itself and the far corners of the 
collected them and sent home the Ottoman Empire. 
written treasure. 


|4th centuries, but tragically many 
of the manuscripts were lost during 
he Moghul invasion. 
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مكتبة 123 09359« باریس 


دفع تنامي الاهتمام بالمخطوطات العربية 
في فرنسا خلال القرنین السابع عشر 
والثامن عشر بالعدید من مکتباتها لاقتناء 
المخطوطات العربية. كما تمت طباعة 
ونشر العديد من هذه المخطوات ككتب 
في باريس. 

Palais Bourbon Library, Paris 


The rising interest in Arabic in 
France during the 17th and 18th 
centuries saw important manuscripts 
being collected in its libraries while 
many manuscripts were published as 
books in Paris. 





كانت لایدن 331 آهم مراکز تعلم اللغة 
العربية في آوربا منذ القرن السادس عشر. 
كانت aS os‏ في نشر العدید من الکتب 
والقوامیس العربية واقتناء مجموعة غنية 


las‏ من المخطوطات العربية. 


University of Leiden, Netherlands 


Leiden was one of the leading centres 
for studying Arabic in Europe as 
early as the 16th century. It actively 
published books and dictionaries in 
Arabic and housed a very rich 
collection of Arabic manuscripts. 


کامبریدج 


لایدن 
Leiden‏ € 


ide 


Cambridge 


اكدددة 
Oxford @ ۱‏ 


زد 


London 





مکتبة الاسکوریال. سانت لورینزو, 


مدرید 


انتقلت مكتبة السلطان المغربي 

أحمد المنصور التي امتازت بغناها 
بالمخطوطات الإسلامية. بأكملها إلى 
كرسي الملكية الإسبانية في الإسكوريال 
خلال القرن السابع عشر. 


El Escorial Library, San Lorenzo, 
Madrid 


The entirety of the rich library of 
Islamic manuscripts of the Moroccan 
Sultan Ahmed al-Mansour ended up 
in the Spanish Royal Seat at El 
Escorial during the 17th century. 


الا سکوریال 


Escorial ® مدرید‎ 


€ Madrid 





mum ae ERR ۷ | 
ም ÈZ 0 /7:-.- ۰ " NT S - 41 
PME 2 


AZ] 7 RO 
مكتبة کوینز كولج في جامعة أكدسفورد‎ 
انتهى المطاف بعشرات الآلاف من‎ 
المخطوطات العربية والفارسية على‎ 
رفوف مكتبات جامعة أكسفورد خلال‎ 
القرن السابع عشر.‎ 
Library of Queens College, 
University of Oxford 


Tens of thousands of Arabic and 
Persian manuscripts ended up in the 
libraries of Oxford during the 17th 
century. 


በሸ الطریق‎ 


Searoute 





مكتبة كلية ساذت جونز في جامعة 
کامبریدج | 

منذ أن تأسس كرسي اللغة العربية 

في جامعة کامبریدم في پداية القرن 
السابع عشر توسعت مجموعتها من 
المخطوطات الا سلامية لتفوق الخمسة 
آلاف مخطوطة. 


St John's College Library, 
University of Cambridge. 


From the time Arabic scholarship 
was established in Cambridge in the 
1630s its collection of Islamic 
manuscripts grew to more than 5000 
works. 
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من 
إلى اخرى 
The‏ 
changing‏ 
language‏ 
of science‏ 





Lively debate fanned the flame of discovery in the 
17th century, and no more so than in the discussion 
of Arabick knowledge. Many western scholars 
realised that they needed more than their mother 
tongue if they were to join the conversation about 
eastern science. With Arabick books constantly 
arriving in the West, it was vital to decode the 
valuable knowledge within them. Many scientists 
themselves learned the new languages, made 
translations and wrote dictionaries and grammar 
booksOthers travelled to the East in pursuit of 
undiscovered writings. Chairs of Arabic were 
established at leading universities such as Oxford 
and Cambridge, and professors searched hundreds 
of Arabic and Persian books for scientific ideas to 
share. 
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كانت المناقشات الحية تلهب شعلة الاستکشافات في 
القرن السابع عشر وتبسد ذلك في أحسن صوره في 

المناقشات المتعلقة بالمعارف العريبة. وقد ادرك كتير 
من العلماء الفربیین آنهم یحتاجون إلى أكثر من لغتهم 
الم كى یشارکوا في النقاش حول علوم المشرق. 


ومع وصول الکتب المکتوبة بلغات الحرف العربي إلى 
pall‏ كان ضروریاً اکتشاف ما تحمله هذه الکتب من 
المعلومات. لذلك آقبل کثیر من العلماء على ales‏ لفات 
جديدة وترجموا العدید من الکتب والفوا القوامیس وکتب 
القواعد. وسافر آخرون إلى الشرق Liss‏ عن أي SLES‏ 
مهمة لم تصل للغرب بعد. وتاسست كراسي جامعية للفة 
لعربية في عدد من الجامعات العريقة مثل أكسفورد 
وكامبردج. وکان أساتذة هذه الجامعات يطالعون مئات 
الكتب العربية والفارسية لنشر ما تتضمنه من أفكار 
drole‏ 


ቀቀ 
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Circle of scholars 


As interest grew, a new collaboration developed 
between the scientific scholars and the expert 
Arabists who studied eastern languages and ideas 
in the Arab world. Together they formed a close- 
knit circle of scholars, united in the aim of 
learning from eastern writings. They translated 
books on astronomy, medicine, mathematics and 
philosophy, and discussed their contents through 
exchanging hundreds of letters. 


Detailed conversations took place through 
correspondence. The scientists would write to the 
Arabists, consulting them on Arabic content or 
urging them to look out for certain books or 
information. The Arabists would write to the 
scientists, reporting on the latest gems of 
knowledge they had discovered in Arabick books. 


In some cases, scientist and Arabist became one, 
as particularly among astronomers it became vital 
to read the original Arabick texts of the books and 
tables of data that provided them with valuable 
observations. 
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حلقة العلماء 


مع زيادة الاهتمام بالمعرفة المکتوبة بالحرف yal‏ نما 
تعاون جدید بين العلماء وخبراء العربية الذین کانوا 
بدرسون اللفات الشرقية وآفکار العالم العربي وکانوا 
یعرفون باسم المستعربین. وقد شکل الفریقان حلقة 
متينة من العلماء الذین پشترکون في هدف واحد وهو 
التعلم من الکتابات والمصادر الشرقبة. فترجموا کتب 
الفلكت والطب والریاضیات والفلسفة. وتناقشوا في 
محتویاتها في مثات الرسائل. 


كانت النقاشات المستفيضة تتم بالمراسلة al‏ كان 
العلماء يكتبون إلى خبراء العربية يستشيرونهم في 
بعض محتويات الكتب العربية. او يحثونهم على البحث 
عن كتب معينة أو معلومات يريدونها. وكان خبراء العربية 
من جهتهم يكتبون إلى اساتذة العلوم فييبينون لهم 
Lo Sas!‏ حصلوا عليه من كنوز المعرفة في الكتب 
المكتوبة باللغات العربية والفارسية. 


وفي بعض الأحيان كان العالم يصبح أيضاً هو الخبير 
المستعرب في نفس الوقت. ولا سيما بين علماء «hall‏ 
إذ وجد هؤلاء أن من الضروري لهم أن يطالعوا النصوص 
بلغاتها الأصلية. وان ياخذوا Ley Lale‏ فيها من جداول 
وبيانات تطلعهم على آرصاد فلكية فائقة الأهمية. 


SYNTAGMA DISSERTATIONUM = 
QUAS. OLIM AUCTOR DOCTISSIMUS 


THOMAS HYDE STP. 
SEPARATIM EDIDIT. 


, ACCESSERUNT NONNULLA EJUSDEM 
OPUSCULA HACTENUS INEDITA; ب‎ | 
NECNON DE EJUS VITA SCRIPTISQUE, 3 

ILPOAETO: MEN-/CA UR | 


CUM APPENDICE DE LINGUA 511581681, - 


ALIISQUE LINGUIS ORIENTALIBUS UNA 
- CUM QUAMPLURIMIS TABULIS JENEIS, 
QUIBUS EARUM CHARACTERES EXHIBENTUR. 


OMNIA DILIGENTER RECOGNITA 

A GREGORIO SHARPE LL.D. 
REG. MAJ. A SACRIS. TEMPLI MAGISTRO. 
83: Pres. f 


VOLUMEN PRIMUM. 


oxy ها‎ FFE 
E TYPOGRAPHEO CLARENDONIANO. 
MDCCLXVII. 





[ARY .] 

الأعمال شبه الكاملة للمستشرق 
الانکلیزی توماس هاید. انکلترا. 
۷ 5 


اختار الفنان أن يزين هذا الرسم لتوماس 
هايد. algo‏ هذا الکتاب ومستشرق 
عاش في القرن السابع عشر. بدرر من 
الحکمة العربية باحرفها الأصلية. الکتاب 
aba IL: Ju D s‏ منود 
أشار فيه إلى کنوز المعرفة التي تضمها 
المخطوطات الشرفية 6[ قتي biz‏ 
في التاریخ اعتمد فيه على المصادر 
العربية ليصحح أخطاء المؤرخين الإغريق 
والرومان. 
[AR30]‏ 
‘Syntagma Dissertationum’; the‏ 


work of the English orientalist 
Thomas Hyde, England, 1767 AD 


The bust of the 17th-century 
orientalist, Thomas Hyde, bears 
Arabic words of wisdom in this book, 
which collects most of his writings. 
Hyde drew attention to the vast 
treasures in eastern manuscripts and sik 
wrote a history book using original 三 = 一 
Arabic sources to correct errors of Thomas Hyde (1636-1703) 
the Greek and Roman historians. 
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John Wallis FRS )1616-1703( 


56 
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John Greaves (1602-1652) 





الحقب الشهيرة لمؤلفه جون غریفز, 
ነዓ‏ :۱۶:۵ ۵و[ pas‏ 

یتناول غریفز في هذا الکتاب مواضیع bac‏ 
كالتاريخ. علم الفلك واعمال اولوغ بك 
بالإضافة إلى اللغات العربية والفارسية 
والسريانية. 


‘Epochae celebriores’ by John 
Greaves, 1650 AD 


In this book Greaves writes about 
history, chronology, astronomy 
and the work of Ulugh Beg; Syriac, 
Arabic and Persian. 


— یتحدث عن السبب الذي يجعله يتعلم السريانية 13 

"لذن آتمکن من آن bal‏ في يوم من bill‏ 
الأحاديث السماوية التي تحدث بها منقذنا 
بلفته التي تحدث بها. 


— on why he is learning Syriac 
“...to be able one day 
to read the divine 
discourses of our 
Saviour in his 
own language. 





Robert Boyle FRS (1627—1691) 


isla یتحدث أولدنبرغ إلى میفیلیوس‎ — 
ان لا اضیع اي وقت كي‎ Gayl...” 
تتوافر هذه المقتطفات الفلكية. التي‎ 
تعطي خطوط الطول والعرض لهذه النجوم‎ 
الثابتة دسب المنطوطة الإغريقية من المجسطي‎ 
ونسنة مخطوطة عريبة. وكذلك جداول العالم الشهیر‎ 
الصوفی - لأهدافك المهمة.‎ 
— Oldenburg to Hevelius 1 
“..1 wished to lose no time, 
in order that these 
astronomical extracts 
giving the longitude and 
latitudes of the fixed stars 
according to a Greek MS. 
copy of the Almagest 
and a manuscript 
Arabic version, and 
the tables of the 
celebrated Al-Sufi, 
...might be made 
available for 
your important 
purposes. 





Henry Oldenburg FRS (1617—1677) 
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[ARYA] 


”لإدمند کاستل" ١1719‏ م 
ደገ × ۳۱ × ۸‏ سم 


تضمن قاموس کاستل للغات الشرقية 
سبع la]‏ وهي iell‏ والسومرية. 
والكلدانية. والسريانية. والعربية. 
والأثيوبية. والفارسية. جمعه في ثمان 
عشرة ستة من العمل المضني, ولکن 
للأسف لم يكن المشروع lab‏ من 
الناحية التجارية. 
[AR38]‏ 
Edmund Castell, 'Lexicon‏ 


Heptaglotton', 1669 AD, 
46 x 31 x 5.8 cm 


Castell's dictionary of seven oriental 
languages - Hebrew, Samaritan, 
Chaldean, Syriac, Arabic, Ethiopian, 
and Persian — took eighteen years to 
write, but unfortunately was a 
commercial disaster. 
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SPECIMEN | 
HISTORIA ARABUM; 


AUCTORE EDVARDO ۰ 





accessit 
HISTORIA FETERUM ARABUM 
EX ABU'L FEDA: | 


CURA ANTONII 1. SYLVESTRE DE ۳ 





EDIDIT JOSEPHUS WHITE, 5. T. ^ | 
CHIANTI CANONICUS 








OXONII, 
R TTFOGRAPHEO CLARENDONIAXO. 
pecevi. 





76 PROVERBIORVM ARABICORVM Cantyria ll. 2 
XIX. XXI. 
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[ARF £] 
العربية“ لادوارد بوكوك.‎ 45.ፊ.1|” 
سم‎ ۶ x ۱۵ ፳ ነ ዓ انكلتر. ۱۷۷۳ م‎ 


دون بوکوك في کتابه هذا صفوة القول 
من بين آلاف الأمثال العربية التي جمعها 
عندما کان يقيم فى سوریا. وقد ساعده 
أصدقاؤه العرب في حلب. المسلمون 
منهم والمسيحيون واليهود. في إثراء 
حصيلته بتنوع مصادرهم 


[AR34] 

'Arabic proverbs' by Edward 
Pococke, England, 1773 AD, 
19 x 15 x 4cm 


Pococke chose to publish in this 
book the best nuggets of wisdom 
from many thousands of Arabic 
proverbs he collected while he wasin 
Syria. His Arab Muslim, Christian 
and Jewish friends in Aleppo helped 
him in enriching the collection 
using different resources. 





Edward Bernard FRS (1638—1697) 


جذور عربية - الدوحة 





Edward Pococke (1604—1691) 


[ARTY] 


”مختصر تاريخ العرب". ۱۷۰٠١‏ مء 
£,Y x ۱۹ × ۸‏ سم 


في هذا المختصر لکتابه الكبير ”تاريخ 
العرب" الذي يرجع إلى القرن السابع عشر, 
یعتمد بوکوك بالدرجة الأولى علی کتابات 
oll‏ الفرج الملطي. وقد ترجم 959 可‏ 
أفضل ما في التاریخ والشعر والأدب 
العربي والعلوم من الأعمال التي جمعها 
خلال إقامته في حلب. 
[AR33]‏ 
'Specimen Historiae Arabum'‏ 
(History of the Arabs) by Pococke,‏ 
AD, 14.8x 19x 4.2cm‏ 1706 


In this specimen of his larger 
‘History of the Arabs’ book, written 
in the 17th century, Pococke relies 
on the writing of Abu 31-8 
al-Malti as his main source. Pococke 
translated the best of Arabic history, 
poetry, literature and science from 
works he collected during his stay in 
Aleppo. 
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Self-taught Philosopher 


The ‘Philosophus Autodidactus’ (Self-Taught 
Philosopher) was the title of a book published in 
Europe in 1671 which caused a sensation among 
scientists and scholars. Translated into Latin from 
Arabic by Edward Pococke the Younger, the book 
was a philosophical novel by the 12th-century 
Andalusian Muslim philosopher Ibn Tufayl 
narrating the tale of Hayy, a boy raised by animals 
on a desert island. 


Through his own powers of reason, Hayy forms 

an understanding of the world and its creator. The 
idea that reason alone could lead to enlightenment 
caused an immediate stir among western thinkers, 
who bought every copy of the book they could find. 
It strongly influenced John Locke, one of England’s 
most important philosophers, who wrote about 
the mind as a ‘tabula rasa’ — a blank slate free of 
rules and constraints [AR36]. The translated book 
received a very good review in the ‘Philosophical 
Transations of the Royal Society’. The story also 
inspired many other philosophers and writers who 
explored similar stories about humans growing up 
on deserted islands, including Robert Boyle who 
drafted one such philosophical tale. 
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حى بن یقظان ومکانة العلم 


"الفیلسوف الذي ale‏ نفسه“ كان عنوان کتاب نشر في 
آوربا عام ۱۱۷۱ وأثار اهتماماً واسعاً بين العلماء Jalg‏ 
الفکر. فقد كان الکتاب ترجمة لاتبنية آعدها ادوارد 
بوکوك الابن للکتاب العربي المسمی ”حي بن یقظان". 
وهو رواية فلسفية [gall‏ في القرن الثاني عشر 
الفیلسوف الأندلسي المسلم ابن طفیل تحكي قصة 
”هي“ الذي Lis‏ في جزيرة خالية من البشر, فقام بعض 
الحیوانات البرية بتربیته. واستطاع ”حي“ بقدراته الفكرية 
والذهنية وحدها أن يضع لنفسه تصور [lg‏ عن 

العالم وخالقه. 


أحدثت فكرة أن العقل وحده بدون معرفة قبلية يمكن أن 
يقود إلى التنوير والحق ضجة فورية في أوساط كثير من 
المفكرين في yall‏ فاشتروا كل نسخة من الكتاب. 
وقد كان لهذا الكتاب أثر كبير لدى جون لوك. الذي يعتبر 
فخ آخم الفا فة الد امل 42923 كتقانا صف a4‏ 
العقل ك ”صفحة بيضاء“ خالبة من كل القواعد 
والمعوقات الموروثة والمعرفة [ARTI] Gall‏ كما 
نشرت دورية "المراسلات الفلسفية للجمعية الملكية“ 
مراجعة ممتازة تمتدح كتاب حي بن يقظان المترجم. كما 
كان للقصة أثرها أيضاً لدى العديد من الفلاسفة والكتاب 
الذين أخذوا يبتدعون قصص أخرى مماثلة عن أناس نشؤوا 
في جزر als‏ من السکان. وكان من ዶ-ህዱወ‏ روبرت بويل 
53.1 کتب as!‏ هذه القصص الفلسفية. 


The Fmpeobement of | ۱ 
HUMAN REASON, 
| Exhibited in the LIFE of | 

Hai Ebn 106084722 | 
Written in Arabick above 500 Years| 
ago, by Abu Jaafar Ebn Topbail.’ 

In which is demonftrated ۱ 


By what Methods one may, by the meer 
Light of PMatitre, attain the Knowledg | 
of things Natural and Supernatural ; 
more particularly the Knowledg of Go», | - 
and the Affairs of another Life. 


Miuftrated with proper FIGURES. 

by SIMON OCKLEY, A. M. Vicar of 

Swavefey, in Cambridgfhire. — ۱ ۱ 
Wih an APPENDIX, 









ing the True Knowledg of GOD, and} 
Things neceffary to Salvation, without: 
#ሻዘ8፻ሀ8660ቨ) is briefly confider'd. 
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”عرض لترقي العقل البشري في öbs‏ 
حي بن یقظان" لابن الطفيل. ۱۷۰۸ م 
في الصفحة المواجهة لغلاف هذه الترجمة 
للقصة الفلسفية حي بن یقظان. یشاهد 
ابن سينا وابن رشد يقفان أمام بوابة 
إغريقية لمبنى إسلامي. في رمز لتأثير 
البونان على الفلسفة الإسلامية. 
[AR34]‏ 

"The Improvement of Human 
Reason Exhibited in the Life of 
Hai Ebn Yokdhan' by Ibn Tufayl, 
1708 AD 


In the frontispiece to this translation 
of the philosophical story Hayy Ibn 
Yaqzan, Ibn Sina and Ibn Rushd are 
seen standing in front of a Greek gate 
to an Islamic building, symbolising 
the Greek influence on Islamic 
philosophy. 
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سماؤن 
و ارضنا 

المشترکتان 
Our‏ 
shared sky‏ 


and Earth 





Across time and space, the sky has always unified 
people — as has the desire to map the heavens. 

In the 17th century, new theories in astronomy sent 
scientists searching for ancient observations from 
many different periods, in order to compare them 
with modern ones and prove how celestial objects 
were moving across time. Scholars also improved 
the astronomical maps of their predecessors, using 
more accurate tools and measurements. 


British astronomers like John Greaves, Edmond 
Halley and Edward Bernard realised that the 
centuries-old Arabic books arriving in England 
contained reliable measurements of the same 
heavenly bodies that he saw night by night. He, like 
many astronomers, learned Arabic to read the old 
manuscripts, and also realised that to make sense of 
this ancient data, the exact coordinates of the places 
from which the observations had been made were 
essential. Halley therefore requested that travellers 
going east send him the latest observations of the 
Moon’s eclipse in Baghdad, Aleppo and Alexandria 
so that he could calculate the cities' coordinates. 
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ظلت السماء على مدی العصور توحد آبصار الناس 
المتجهة إليهاء كما وحدتهم آیضاً الرغبة الدائمة في رسم 
خارطة جديدة للسماء. وفي القرن السابع عشر ظهرت 
نظریات جديدة فى الفلك حفزت العلماء على البحث عن 
الأرصاد القديمة من مختلف الحقب والعصور. كي 
یقارنوها بالمعطیات والأرصاد الحديثة ویدعموا 
نظریاتهم ولیتوصلوا إلى مسار ጳ እኔ‏ الأجرام السماوية 
على مدی العصور. وعمل العلماء كذلك على تحسین 
الخرائط الفلكية التي وضعها أسلافهم. إذ طوروا Sigal‏ 
أفضل تعطیهم قياسات أكثر دقة. 


وجد الكثير من علماء الفلك البريطانيين مثل جون غريفز 
وادموند la‏ وادوارد برنارد أن الکتب العربية المکتوبة 
قبل قرون والتي وصلت إلى انکلترا تدون قياسات 
موئوقة للأجرام السماوية نفسها التي كانوا يروها ليلة 
بعد لبلة. فتعلموا العربية. شأنهم شأن الکثیر من علماء 
الفلك. كي پستطیعوا قراءة المخطوطات العربية 
القديمة. وأدرك هالي أن الاستفادة الصحيحة من هذه 
البيانات القديمة تتطلب agio‏ معرفة الاحدائیات الدقيقة 
للأماكن التي تمت فيها هذه المشاهدات. ولذلك طلب 
هالي من المسافرين إلى الشرق أن يرسلوا إليه أحدث 
الأرصاد عن كسوف القمر في بغداد وحلب والاسكندرية 
من Isl‏ حساب احداثیات هذه المدن. 
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Observations old and new 


17th-century travel often involved navigating 
by the stars, which made accurate sky charts 
particularly important. In the 1660s, Polish 
astronomer Johannes Hevelius set out to create 
more accurate charts by remapping the skies 
in a new star atlas. But he also searched out the 
best information available from earlier 
astronomers — particularly those who had 
recorded their observations in eastern lands. 


Hevelius wrote to the Royal Society enquiring 
about a copy of the famous 15th-century star 
catalogue of Ulugh Beg of Samarkand, and asking 
for it to be translated. The Society took official 
notice of his request and a translation was made 
by Thomas Hyde, enriched by the addition of the 
Syrian astronomer Al-Tizini's 16th-century star 
catalogue [AR42]. The Royal Society then sent the 
translated catalogue to Hevelius, who used it to 
guide his mission of remapping the sky [AR43]. 
Ulugh Beg had himself produced his catalogue by 
revising that of the 10th-century Muslim 
astronomer Al-Sufi [AR 39] (whose observations 
Hevelius also used). Al-Sufi in his turn had used 
the ‘Almagest’ of Ptolemy of Alexandria for 
guidance in his observations, adding many stars 
not observed by Ptolemy to his new version. 

The roots of Ptolemy’s constellations, of course, 
go back even further to ancient Egypt and 
Mesopotamia. 
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وحدینها 

كثيراً ما كانت الأسفار في القرن السابع عشر تعتمد 
على الاسترشاد بالنجوم مما Les‏ لخرائط السماء 
الدقيقة أهمية كبيرة. وفي الستینیات من القرن 

السابع عشر أخذ العالم Stall‏ البولندي یوهانس 
هیفیلیوس يعمل على وضع مخططات آکثر دقة برسم 
خرائط للسماء في اطلس was‏ للنجوم. غير انه بحث 
کذلك في أفضل المعلومات المتوافرة والتي دونها علماء 
الفلك الأميقون: ولا سیما أولئك الذین 19393 آرصادهم 
في sth‏ المشرق. 


کتب هیفیلیوس إلى الجمعية الملكية يسأل عن نسخة 
من دلیل النجوم الشهير الذي وضعه آولوغ بك في 
سمرقند في القرن الخامس عشر وطلب هیفیلیوس آن 
يترجم هذا الکتاب. وقد بحثت الجمعية طلبه رسمیا. ثم 
کلفت توماس هايد بترجمته. وأضاف إليه Jala‏ النجوم 
الذي وضعه الفلكي السوري محمد التيزيني في القرن 
السادس مشو ይኖ ARET]‏ أوسالت as]‏ الملكية 
الدليل المترجم إلى هيفيليوس الذي اتخذه مرجعاً له في 
dingo‏ في رسم خارطة جديدة للسماء [AR £Y]‏ 

وكان أولوغ بك نفسه قد وضع دليله بمراجعة دليل سابق 
كان وضعه الفلكي عبد الرحمن الصوفي في القرن 
العاشر ]4 [ARF‏ كما استفاد هيفيليوس من مشاهدات 
الصوفي نفسه بشكل مباشر وطلب أيضاً من الجمعية 
الملكية أن توفرها له. وكان الصوفي قد استخدم كتاب 
"المجسطي؛" لبطلمیوس الاسکندرانی PEET‏ به 
في أرصاده وملاحظاته, وآضاف عدیداً من النجوم لم 
یذکرها بطلیموس. وغني عن القول إن جذور ما دونه 
بطلیموس عن البروج السماوية تعود إلى آزمان سابقة. 
في مصر وبلاد الرافدین. 
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[AR ra] 
”صور الکواکب الثابتة للصوفي“.‎ 
Aaw ۱۷,۱ × ۲۳,۷ ፌሪ ۵ 


تمتزج الأصول العربية والإغريقة Leo‏ في 
هذه التحفة العلمية والفنية التي ظلت 
تحظی بشعبية كبيرة في آوریا حتی بعد 
۰ ۸۰ سنة‌ من تألیفها ian a‏ 
الميلادي بداية من قبل عبد الرحمن 
الصوفي والتي أتمتها فيما بعد ابنته 
أرجوزة بنت الصوفي. وتظهر رسوم 
الكوكبات في هذا الكتاب تفاصيل نادرة 
للملابس والأدوات الشخصية التى كانت 
تستخدم في ذلك العصر. | 
[AR39]‏ 
‘Suwar al-Kawakib al-Thabita’‏ 
(Forms of the Fixed Stars) by‏ 
Al-Sufi, 1125 AD, 23.7 x 17.1 cm‏ 


Both the science and the art in this 
star catalogue are of mixed Greek 
and Arabic origin. This masterpiece 
remained highly sought-after in 
Europe 800 years after it was first 
written in the 10th century initially 
by Abd al-Rahman Al-Sufi and 
finished later by his daughter Arajoza 
Bint Al-Sufi . The drawings of the 
constellations show fascinating 
details of early 12th-century 
equipment and personal adornment. 


جذور عريبة - الدوحة متحف الفن الا سلامی 67 


Arabick Roots Doha Museum of Islamic Art 


[AR ۲] 

فهارس النجوم لأولوغ بك و محمد 
تيزيني. ترجمها إلى اللاتينية توماس 
هاید. ۱۱۳۱۵ م ۲۳,۵ x ۷,۷ x‏ ۳,۷ دسم 


وفرت الجمعية الملكية الدعم لتوماس 
هايد لإكمال هذه الترجمة بعد أن طلبها 
عدد من زملاء الجمعية. وقد طبعت في 
أكسفورد في المطبعة العربية الذي 
أسسها رئيس الأساقفة لاود. الذي 
كان من أكبر مشجعي التبادل المعرفي 
مع الشرق. 


[AR42] 

Star catalogues by Ulugh Beg and 
Mohammed Tizini, translated 
into Latin by Thomas Hyde, 

1665 AD, 23.5 x 7.7 x 3.7 cm 


The Royal Society supported Hyde in 
completing this translation after it 
was requested by some of the 
Fellows. It was printed in Oxford 
using Arabic type provided by 
Archbishop Laud, a great supporter 
and sponsor of knowledge exchange 
with the East. 
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[ARF] [AR43] 
اطلس البروج السماوية لیوهانس‎ Johannes Hevelius, 
هيفبليوس. بولندا. ۱۱۸۷ م‎ 'Firmamentum Sobiescianumsive 


Uranographia', Poland, 1687 AD 
وضع هیفیلیوس هذا الأطلس للبروج‎ 
السماوية بعد ان دون مشاهداته على‎ 


مدی سنین عديدة. وقد استخدم ارصاد 


Hevelius produced this atlas of 
constellations after years of 
| observations. He used the 
کل من الصوفي واولوغ بك والتيزيني‎ observations of Al-Sufi, Ulugh Beg 
ان یکتشف‎ bal ولکنه استطاع‎ al دليلاً‎ and Tizini as guidance but also 
نجوماً كثيرة لم تكن قد وثقت من قبله.‎ identified many new stars. 
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[AR £ £] 
Jic كرة سماوية, الهند. القرن السابع‎ 
ሪህ ۱۱:۹ dle adl 


[AR44] 
Celestial Globe, Mughal, India, 
17th century, d.11.9 cm 


[AR£Y] 
اطلس البروج السماوية لیوهانس‎ 
هيفيليوس. بولندا, ۱۱۸۷ م‎ 


یعرب العالم الفلكي یوهانس هیفیلیوس 
نامان rns]‏ علماء الفلك 
الذين انتفع بعلومهم. ونراه هنا يركع 


آمامهم إذ يقدم لهم أطلسه الجديد. 

تقف آورانیا, ملهمة alc‏ الفلك. في 

الوسط lain‏ هو يَصفهم حسب ترتيبهم 

التاريخي: الإغريق igl‏ ثم المسلمون 

(البتاني واولوغ بك) ثم الأوربيون. 
[AR43]‏ 

Johannes Hevelius, 'Firmamentum 


Sobiescianumsive Uranographia', 
Poland, 1687 AD 


Astronomer Hevelius shows his 
gratitude to some of the astronomers 
to whom he was indebted. We see 
him kneeling before them as he 
presents his new atlas. With Urania, 
muse of astronomy at the centre, 

he positions them chronologically: 
Greek, Muslim (Al-Battani and 
Ulugh Beg) then European. 
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[ላዚዮላ] [AR£Y] 

البروج في اطلس هیفیلیوس للنجوم 
وفي اطلس الصوفي. VITO‏ م 

መሪ | 1 


)953 البروج في هذین الأطلسين اللذين 
تفصل بينهما خمسة قرون ونصف قرن 
وكانها انعكاس في المراة. ذلك لأن 
هيفيليوس رسم بروجه كما تبدو في 
القبة السماوية. loin‏ رسمها الصوفي 
كما تشاهد في السماء. وقد وضع 
الصوفي في اطلسه رسمين لكل برج: 
رسم لما تبدو عليه في السماء. ورسم 
لهیئتها في القبة السماوية. 
[AR43] [AR 39]‏ 
Constellations out of the star‏ 


catalogues of Hevelius and ۸1-6, 
1125 AD, 1687 AD 


Drawn five and half centuries apart, 
these constellations appear as if they 
are mirroring each other. This is 
because Hevelius's constellations 
are drawn as they would appear on 
a celestial globe, while Al-Sufi's are 
drawn as they appear in the sky. In 
his catalogue Al-Suf provided two 
illustrations for each constellation; 
one as it appears in the sky and one 
as it appears on a celestial globe. 
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[AR £0]‏ 
84 سماوية نحاسية تحمل توقيع ضیاء 
الدين بن محمد مقیم. ]0924 
القرن السابع عشر. القطر ۸,۵ سم 
الارتفاع Aw IY‏ 
إن الکرات السماوية هي خرائط ثلاثية 
الأبعاد للنجوم توضح مواقع البروج في 
السماء. متبعة في ذلك النظريات القديمة 
التي كانت تفترض بأن النجوم تتموضع 
على كرة تحيط بالأرض. وهذه الكرات 
تبين أيضاً المسارات التي تتحرك حولها 
l mer‏ 
[AR45]‏ 
Celestial Globe by Diya’al-Din Ibn‏ 


Muhammad Muqim, Lahore, 
17th century, h.12, d.8.5 cm 


Celestial globes are three- 
dimensional maps of the stars that 
show the apparent positions of the 
stars in the sky, following the 
ancient models that used to assume 
that stars sit on a sphere that 
surrounds the Earth. The globes also 
show the ecliptic along which the 
Sun moves. 
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[AR 4] 

آلة ols‏ الربع من النحاس. أورباء 

القرن السابع عشر 

انتشرت adl‏ ذات gll‏ في Lygl‏ قادمة 

من العالم البسلامي, وتم تطوير نماذج 
جديدة منها في آوربا. وحل التلسکوب 
تدريجياً محل ذات الربع. ولکن هذا التغییر 
كان بطیثاً فبالرغم من أن التلسکوبات 
قدمت روية قرب للنجوم لکن قياس 
ارتفاع هذه النجوم بقي من مهام آلة ذات 


الریع التقليدية. 
[AR49]‏ 
European Quadrant, Europe,‏ 
17th century‏ 


Knowledge about quadrants arrived 
in Europe from the Muslim world 
and new models were invented in 
Europe. They gradually gave way 

to the newly-invented telescope, 
but this was not a swift change. 
Telescopes offered a closer look at 
stars, but mapping the coordinates 
of these stars remained the task of 
the traditional quadrant. 


[ARV] 

ETN E السادةالصسية‎ 

القرن الثامن عشر 

كان العالم الفلكي السوري ابن الشاطر 
أول من اخترع. في القرن الرابع عشر. 
أدوات متعددة الأغراض تحمل باليد مثل 
هذه الأداة. وقد وصل هذا التصميم 

إلى آوربا وأصبح من مستلزمات السفر. 

eal 3|‏ من الممكن بهذه الأداة ol‏ يحسب 
المرء الوقت والاتجاه والموقع الجغرافي 


بسهولة حيث ما کان. 
[AR47]‏ 
Sundial and compass,‏ 
18th century‏ 


Hand-held multi-functional tools 
like this were first invented by 
14th-century Syrian astronomer 
Ibn al-Shatir. The design found its 
way to Europe and became one of 
the travel essentials, enabling the 
user to calculate time, direction and 
geographical location. 


[AR £A] 
الربع ذشبية. ترکیا, ۱۱۸۷ م‎ Old all 
سم‎ Y - العرض‎ 


يستخدم الربع لحساب ارتفاع الأجسام 
کالنجوم. يقوم الراصد بالنظر الى النجم 
من خلال المناظر على حافة ذات الربع 
بحيث يبدو وكأنه هنالك خط وهمي ما 
بين عين الراصد والنجم يمر على حافة 
ذات الربع. يتحدد ارتفاع النجم بعد ذلك 
بقراءة النقطة التي يتقاطع فيها الشاقول 
المتدلي مع القوس المحدد بالدرجات. 
[AR48]‏ 


Wooden quadrant, Turkey, 
1865 AD, width 20 cm 


Quadrants are used to measure the 
height (altitude) of astronomical 
objects. Observers would view the 
object through the sights, and hold 
the quadrant so that its plane was 
vertical. The cord which is hanging 
freely would then indicate the 
reading in degrees on the arc. 
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[AR £1] 

مؤشر القبلة. اصفهان. القرن 

السابع عشن القطر £ ,۷ سم 

الارتفاع ረ‏ , 1 سدم 

كانت هذه الأداة المتعددة الأغراض 

تستخدم بالدرجة الأولى لمعرفة اتجاه 

القبلة. وهي تشتمل على مزولة (ساعة 

شمسية) ومعلومات عن اوقات الصللة. 
[AR46]‏ 


Qibla Indicator, Isfahan， 
17th century, 7.4 cm dia., h.1.4cm 


This multi-purpose tool was 
primarily used to find the direction 
of Mecca. It includes a sundial and 
information on the times of prayer. 
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[ARor] 
اسطرلاب كوني. فرنسا. حوالي‎ 
م. القطر ۱۲,۵ سم‎ ۷ 


تم تطوير وصنع نماذج جديدة من 
الأسطرلاب في آوربا بعد أن وصلها هذا 
الاختراع من العالم ال سلامي. Chass‏ 
هذا الأسطرلاب بشکل «olea»‏ وتدار 
العضاضة المثبتة في الخلف إلى أن 
يستطيع الراصد رؤية الجسم الفلكي 
الذي يحاول رصده. ويمكن عندها قراءة 
مدى ارتفاع هذا الجسم الفلكي من حافة 
الأسطرلاب. 


[AR 53] 
Universal Astrolabe, France, 
c.1587 AD, d.12.5 cm 


New models of astrolabe developed 
in Europe after the invention arrived 
from the Islamic world. When the 
astrolabe is held vertically and the 
alidade attached to the back face 
rotated to sight an astronomical object, 
the altitude of the object can then be 
read from the edge of the astrolabe. 
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[ARor] 

أسطرلاب أسطواني lasso‏ شمال 
أفريقياء القرن السابع عشر. 

القطر ۲۵,۱ سم 


التو [CANC (as cae‏ 
المو‌شرات النجوم الثابتة. نقشت 
Lodi‏ الصفائح دوائر للارتفاع والسمت. 
وتستخدم صفائح مختلفة في خطوط 
العرض المختلفة. Lol‏ العضاضة فى 
الخلف فهي تساعد في قياس ارتفاع 
الخسم Nr‏ 

[AR52] 


Planispheric Astrolabe, North 
Africa, 17th century, d.25.1 cm 


The front disk of the astrolabe, called 
the rete, represents the sky, and the 
pointers indicate fixed stars. The 
plates are engraved with the circles 
of altitude and azimuth and different 
plates are used in different latitudes. 
Atthe back, the alidade measures the 
altitude of celestial objects. 


متحف الفن الإسلامي 77 


78 


Museum of Islamic Art 


Arabick Roots Doha 


| 


|| 


ዘዘ 


ት 


ማር 
SS 


ii’ det HL ۱ 
Ht I ዘ al 


ያ ያያ 
MT ሠ lii 
7 pt 


ሃታ i ۱ ES o ሙቃ 


/ 
/ 
GE) ጂነ 
ኣሊ 
AWAY) OYA 
r 0 


=መ። 


0 


۷ 


0/۷۷۵۸ 


- 





nscviptus. 


اب 


NIS 
Bibliot 


tva 





NTI STE 
۳ 
ከሀ 


| 


mi 3 5 ነ ۱ SAN 3. ተገ HELM LLL 


unm aliquot add 





hh ۳ ; ^ ee : 
ሃያ AL S" ረ a ነ : Eres 5 | J) ew | 
M Ael : 2 " RAR - n | f Mt | “1፡9! 11" j 

| ብጣ UN Ede 7 a sam P M gv | 
i | | N a | MOOS 11111 ii TH { | ነ 
| لس ی‎ : RN | 
i 0 WA AW: ١ | E ppm — Em = - à iis هنا‎ የን. E ው ደ ss መመ ማሬ] 





vá 
ما‎ 


عن ارصاد | 
النة يرا 


€ 
£ 


1 


|9)9‹ 
ዘክ‏ 
يقرب من 


[ላዚዕገ] 
| صفحة‎ 
; البتاني,‎ 


15 


in 
Battan 


£ 


ions of 


ing from the Lat 


£ 


لو 
الذي کان | 
Ll‏ 
من ارصاد ملاحظا 
سنة 


ان 


الداخلية لكتاب 
ند ۱1:۵ م 
das‏ 


لبتانی 
ذد ظل 


ia Stellarum 


ortho 
Frontispiece from ‘Mahometis 
De Sci 


t 
1645 AD 
929) shows the 
ich Al 


gis 
من‎ 


O 
ien 


اللاتينية لکتاب 
ATA)‏ م — ۹۲۹ Co‏ تببن 
بتاني يتمتع به 
يعتمدون على 

ت دقيقة لمدى 
[AR56]‏ 


عن 


was held in Europe, where h 
accurate observations were used by 


high esteem in wh 


Al-Battani (868 
researchers for nearly a thousand 


translation of the observat 


This engrav 
years after his birth. 


Albatenii 
Liber', Bologna, 


I— ————] 5 


መ ۰ يب یی‎ " -一 = 一 一 下 pp 
ITT TTT EN E 9 


“ጆሽ በስልና ዘም شب ععته وضع‎ zül 
Lge SUNY Heat ba المع اتیل ہیں وان ی( ادلی‎ Ivey ida 


de Sa [ኤራ lee OEC" 


| 
| 


1 54 7 0 | 7 AF na 
۱ 9 L acu) | وت‎ Oke a 
2. LA x | ZE دج‎ መመ ac 








| - E = መኢ NA ኳ/ | 7 
/ we = ar RS 7 EEN 7 ae. + | f \ / 
4 "d LY) ነገ. | NT ጫነ 
| --- መሙ ማሽ ርው = መመ =መ ሚማ / ® / A | 
۲ MEA ۷ b 4 
እ - An. — 4 ١ AS Sf / ۳ f | 
= ያት HM lab ur 7 
XK T 2x و و کر سے ج‎ ١ / 1 1 
۷ Ne tL P IL — ፡ i / 3 7 
v» tk 7 i منم کر‎ ۱ ۲ d 
ማመ DP 5 ^- mU | وی‎ € - 
A we a | رین‎ = ^ do 5 መሥ £ 
NV > سي‎ Sialens Ss m e LAKAL 1 
AN ۳ >= y ] EN 
DA 5 
/ 1 ۹ M En 3 × / ۷ N 
Z S የኢ ምዚ: ነ — 9 / ኣ 
4 tar <- ۱ - ج‎ N b 3 ١ ያ 
3 > =, < ከከ: RÀ በከ ۹ É ^ \ g 2 
x Cr v ~ ر‎ MÀ W ዒ / ኣ NJ - 
ERROR H 
5-9 v 6. > X ~ N e A ራፍ TER Y ۱ ۱ \ wy | ሣነ 5 [ | if 
ኤዊ መሚ Sec : “መጃ |] مر[‎ ህረ UE 
۱ LEER a o. | / , À e 
۳ = مهن‎ VT ; ቸው፡ ሚዚ መ P 1 / | ۳ | \ 3 |. [ 
لد‎ Sux >) ۱ — ی کے‎ / j is am. 
| xS $$ aoe M AB p | 11 n 
E o መመ LAA E. 
ፍሙ ማዴ 4 m 374 er 7 | to 
N መሕ A cro Le M ay LA EE WT 
١ jer Sue us SERA DU 2 d | D i 
۱ መመ ጋመ -一 -二 一 2 / ያ ped 1 
እና 4 E m 0 | መራ s 
N a“ pm 5 3 d » 
a} \ “ረመ ae w / ሥ T 1 
$ mY መመ P 6 Àj , y 2: - Í 1 
j G ۹ . 2 pf መሙ 1 ረቶ. መረው ES ax T መጋ | 
z>, ^M / / 1 (ys oe “Bs | 
V2 jl ~Z / ^ 3 — 4 M 5 $ 2 
u^ / r Y ሥኒ = 5 4 
S uae e d : يي و‎ መመ م‎ 3 ; 
: ጨጨ == 1. H 
۰ ^ A A የበ] j | 
< . ጀው 
. | ኣሌ 
. ነ E SS 
ni ۳۹ ር ኒ ` nd RUM 6 di 
راا‎ - ۳۹ ድ= -— 


EX 


5 
4 


IIT 
-ቹ/ 


رات 











ነገ. ማቹ 


: سریرها 


ela‏ دح واا 





[ላዕ |] 

أسطرلاب أسطوانى مسظی. 
شمال أفريقياء القرن السابع عشر. 
القطر ۲۷,۵ سم 


كان العلماء في العصر الذهبي للحضارة 
الإسلامية یستخدمون الأسطرلاب 
للرصد وللملاحة استهداءاً بالنجوم 
ولحساب الوقت. الفلكيين الإغريق هم 
Jol‏ من اخترع الأسطرلاب , ولكن العلماء 
المسلمين طوروه حتى جعلوا منه أداة 
معقدة متعددة المهام ثم انتقل إلى أوربا 
بكل أشكاله. وظل يستخدم حتى بعد 
اختراع التلسكوب. 

[AR 51] 


Planispheric Astrolabe, North 
Africa, 17th century, d.27.5 cm 


During the golden era of Muslim 
civilisation, scholars used astrolabes 
to map the sky and Earth, for 
navigation and time-telling. 

They developed this Greek invention 
into a sophisticated tool that was 
adopted in Europe in all its forms, 
and remained in use even after the 
invention of the telescope. 
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[ARo-] 

”أطروحة عن الآلات الفلكية“ من تأليف 
نجم الدين المصري. القاهرة أو «ls‏ 
القرن الرابع عشر. 


۵ ا ۱۰ × 1,0 سم 


كان الشغف كبيراً بعلم الفلك. 
وخصوصاً بالآلات الفلكية. في مصر 
وسوريا في العصر المملوكي في القرن 
الرابع عشر. وكان الفلكيون يعملون 
في المساجد الكبرى. ونجد في هذه 
المخطوطة تعليمات مفصلة عن كيفية 
gua‏ الأسطرلاب وغيره من الآلات 
والأدوات الفلكية. 

[AR50] 

‘Treatise on Astronomical 
Instrumentation’ by Najm al-Din 
al-Misri, Cairo or Aleppo, 14th 
century, 26.2 x 10x 1.5 cm 


In 14th-century Mamluk Egypt 

and Syria, there was a lively interest 
in astronomy — in particular 
astronomical instruments. 
Astronomers were employed at 
major mosques. This manuscript 
offers detailed instruction on 

how to make astrolabes and other 
astronomical instruments. 
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The story of two astronomers 


Rediscovered observations often helped solve 
long-standing questions in astronomy such as: is 
the Moon speeding up? Across a seven-century 
timespan, two astronomers' observations helped 
tackle this question. 


Al-Battani, known in the West as Albategnius 
[AR56], was an influential 1Oth-century astronomer 
who observed in the city of Raqqa in Syria. His 
observations included data on timing of the new 
moons, calculation of the length of the solar year 
and the prediction of eclipses. 


Edmond Halley was a leading 17th-century 
astronomer who painstakingly learned Arabic so 
that he could translate scientific books. He realised 
that Al-Battani's data on eclipses could be compared 
with ancient and modern observations to find out 
whether the average motion of the Moon was getting 
faster. Although he did not fully solve the problem 
[AR57], later astronomers settled the question 
through further old-and-new comparisons, in 1853. 
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* ቀቀ ቀቀ 
قصة فلکیین‎ 
هه‎ ቀቀ 


كثيراً ما أسهم اکتشاف الأرصاد القديمة في حل بعض 
الأسئلة التي bss) Lb‏ طويلاً بلا جواب. مثل: هل تتزاید 
سرعة دوران القمر؟ ساعدت آرصاد دونها عالمان فلکیان 
تباعد بینهما سبعة قرون طويلة في التوصل إلى الإجابة 
علی هذا السوال. 


البتاني عالم فلكي شهير عاش في القرن العاشر 
‹ሐልቪዕገ]‏ ویعرف في الغرب .Albategnius awb‏ آبری 
البتاني آرصاده في مدينة الرقة بسوریا. وقد شمل 

ما سجله من هذه الأرصاد بیانات عن أوقات بزوغ poll‏ 
وحساب طول السنة الشمسية والتنبؤ بمواعید 


كما یعتبر ادموند هالي من أكبر slale‏ الفلك في القرن 
السابع عشر. وقد بذل lags‏ كبيراً في تعلم العربية كي 
یستطیع ترجمة الکتب العلمية . وقد تبین لهالي أن 
البیانات التي سجلها البتاني يمكن أن تقارن بالأرصاد 
القديمة والحديثة لحساب متوسط سرعة حركة القمر 
وتبیان ما |ذا كانت سرعته 3533 أم لد. ومع أن هالي لم 
یستطع حل المعضلة تماماً [AROV]‏ غير أن الفلکیین 
اللاحقین توصلوا إلى الجواب النهائي عام ۰۱۸۵۳ 

بعد مزيد من المقارنات بين الأرصاد القديمة والحديثة. 


[ARoV] 
رسالة عن أرصاد البتانی کتبها ادمند‎ 
هالي. "نشرت في دورية المراسلات‎ 

الفلسفية للجمعية الملكية". ١191‏ م 


بدأ هالي متاقشةمسالة ازدياد سرعة 
القمر مستخدماً مشاهدات البتاني. وذكر 
هالي في بحثه ان البتاني كان اول من تجرا 

على ol‏ يصحح ارصاد بطليموس. 

[AR57] 
Letter on Al-Battani's 
observations by Edmond Halley, 
Published in 'Philosophical 
Transactions of the Royal Society’, 
1693 AD 


Using Al-Battani's observations, 
Halley started the debate on the 
acceleration of the Moon. Halley 
noted in this paper that Al-Battani 
was the first to dare to correct 
Ptolemy. 
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 tênii Obfervationes Affronomicas, cum re- 
f'itutione Tabularum Lunifolarium ejufdem 
Authoris. Per Edm. Halley, S. R. S. 


C € M inter Monumenta Veterum nihil ufpiam reperia- 
tur Obfervationum Affronomicarum nift apud Clau- 
dium Ptolemzum, camgue etiam nullas alias in Syntaxi 

fua tradiderit, preter eas que Theoriis fuis comprobandis 
ufui erant, ceteras vero permulta: fine dubio à Timocha- 
ride, Hipparcho alzijque pofferitati confignatas, infigni Sci- 
entie detrimento fupprefferit ; baud abs re fore videtur, - 
Albatentt five ElBaténi (ut Arabice fonat) medie præ- - 
cife loco inter nos ac Ptolemaeum florentis, ac Ptolemæi 
Sphalmata primum corrigere aufi, Caleftia Obfervata in 
lucem promere, atque. a traductoris vel Typographi vel 
utriufque mendis qua potui diligentia liberare. 

Author ifle fame pro fuo feculo admirandi acuminis, ac 
in adminiftrandis obfervationibus exercitatiffmus, ut ap- 
paret ex eo quod Solis motum, captis ZEquinocliorum mo- 
mentis, penitus reflaura[fe videretur, fi longius Ptolemzi 
vefligiis abcedens, Eccentricitatem Solis bifecandam efe 
vidifit. Liber quem patrio fermone conferipfit faltem apud 
nos non reperitur ; aute aliquot facula vero ex Arabico in 
Latinum tranfiulit quidam Plato Tiburtinus neque Lin- 
guarum fatis [ciens negue Aftronomica difciplinà inffruclus, - 
ut ex ipfo opere confpicuum eff. Hujus autem traductionis 
binas vidi editiones alteram Noribergze Anno 1537. alte- 


` ram Bononix Anno 1645.fed ex priori omnino defumptam, 


cum etiam errata omnia Typographica prioris confervet, li- 
cet Bibliothecæ Vaticane exemplar prætendatar. Uitcan- 
que fit, utraque Editio crebris fcatet mendis, præfertim 
quoad Numeros, atque utraque Tabulis Affronomicis Au- 
toris, quarum paffim fit mentio, mutilatur. 

1 AT Alba- 
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Our shared Earth 


In addition to astronomical tables, Arabick books 
contained useful geographical information. 
Scholars created better globes and maps using the 
new longitude and latitude data. 


The age of exploration had seen European travellers 
go further than they ever had before [AR59] [AR60]. 
But as they mapped the lands and charted their 
routes, they made a realisation that sent them back 
to Arabic sources. 


Many of the parts of the world new to European 
explorers had already been recorded by scholars 
from Muslim civilisation, in years gone by. Books 
by Arab geographers gave the Europeans detailed 
accounts of the terrain, plants, animals and people 
of the places they now sought to describe. 


Abulfeda, for example, was a 14th-century ruler 
of Hama, Syria, whose great work was ۸ Sketch 
of the Countries'. Three hundred years after the 
book's first appearance, Europeans found and 
translated it again in search of its information on 
longitude, latitude and climate of towns and cities. 
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baa jl‏ المشترکة 

كانت الکتب العربية تضم معلومات جفرافية مفيدة las‏ 
Loo]‏ فيها هن عداول i‏ واسقطاع dlalell‏ 
صنع كرات أرضية وخرائط أفضل باستخدام بيانات خطوط 
الطول والعرض الجديدة التي قاموا بها. 


سافر الرحالة الأوربيون في عصر الاستكشاف إلى أماكن 
لم يعرفوها من قبل .[AR1-] [AR04]‏ ولكنهم àl‏ 
رسموا الخرائط وحددوا طرق رحلاتهم أدركوا أنهم 
يحتاجون إلى الرجوع مرة أخرى إلى المراجع العربية. 


كان الكثير من مناطق العالم الجديدة بالنسبة 
للمستكشفين الأوربيين معروفة ومدونة من زمن طويل 
عند علماء الحضارة الإسلامية. وكانت الكتب التي الفها 
الجغرافيون العرب تبين للأوربيين تفاصيل الأرض 
والنباتات والحيوانات والشعوب في البقاع التي 

تطلعوا لوصفها. 


على سبيل المثال, كان العالم أبو الفداء. والذي كان 
أيضاً أمير las‏ بسوريا في القرن الرابع gale‏ قد كتب 
كتاباً كبير الأهمية أسماه ”تقويم البلدان“. وقد اکتشف 
الأوربيون هذا الكتاب وترجموه بعد تأليفه بثلاثمئة سنة. 
واستفادوا aio‏ كثيراً فيما يتعلق بخطوط الطول والعرض 
والمناخ في المدن والمناطق المختلفة. 
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€x Ulag fes de Noorder breve niet bo- | arit ille. in vorm van een 531368 
ger als لك‎ genten itin: en de lengre | inickt, en wort nu met. water ron 
op نوم هد جم‎ gradinbrenes, | omruost Ot eigentlik stden cca ha 
Deze ftad is fallen tides, om haere | send edant > mieten. ያነ met d 
bequime gelezeacteir, zoo te water als | hdtk of songe aen ber vati lant gel 
te lange, yee! bezocht eu aenseidien: ts, en zecr vecrcin ያፎና fchict. 
en het geen Prolemini, Arrienat, en) Een fieen-werp van deitad Ieir, og 
andere van dacioude zce-koopitad ۰ | cen bergii, cea kaiteci , der de dhoun- 
rabie 区 hrbveay ar pa wonder wel op | der zipi verblutop heeft. Herbert p 
apu. Barro Dies cenigen nier qualijk Ader (hes kaitecl asby de ደረፎ, dace men 
MIM voor d'acionde ከ54 ሐሮ willen ge- | dan tangs cen zeer fmallen wesh, 
houden hebben.Ook is تعد‎ de በ50 dden iinkomer De tad zelve is merw 
nier Coorecht de niem Arshie عت جوع‎ | bare torem, bolwerken en ichan 
naerdicr uit dezelve de koopwaren der | zeer yat geflerkt: hoewel veel fez 
Aribieren na مهد‎ geweflen uir, cs | aen de lant, aly senile ያርፍ-71,6; ነ 
weir uirandere gewellentor d'Arabie- | zy heeft cenen muur, dic van dez bor; 
ten plesier Gert te worden ዲ!› dic boven de ftd nitfleckt, toc aen 


m. 


t 





met den nacar des Lintichaps, op Ari- | wios voad de fthepen tuilchen 





buch አመ, crop Griekich ماس‎ | torens enccn bolwerk legged, dar n 
datis, بأوطافاع‎ , zerocmt Men xoa | 2፡6፪ grichut, ror haere cm 
mogen موه‎ , dat huet vas veilight de | geftoficert is 


لقاعم ze gesomes zy 1 devi] De luven, by de Moren‏ معلا وعدم 
me: dices cok by d'Azabierenhetaeztich | noemt, is wecrbaer ርፎበፎ፤56. A‏ 
paradijs vermaert en bekent is: (135 by | delad, sen de voet dey berghs, TER‏ 
de Mebreen bef Herdem; mact by d'Ari- andere haves, Crewf kehocmt, de wel‏ 
Aden, dat is, iuf t- kc vuoralle windenbevria lat 4‏ سیگ biete‏ 
[ዐር ree of bare b niet zeer voli :88፡‏ “عي den of Edem, met de ztlre ከ555‏ 
nocmtwor. D'Arabseren beeneen den uitoorzake de zcc aidaer by ፎክ envi‏ 
ooriprons des mems «Ge» op dicen van niethaven acht «oct water heeft. | A‏ 
Aden, 1008 vas aba diccen Deve van en Zakl-oote en Noonf-welle wint‏ 
Abraham, ua Kerbura was berby volie naca booho A‏ 
houder dew, om dege De ftad Ades wiert den Arabici 一‏ 
vijftien hoadert enacht ens‏ مه likenis van name. mer oaveaerfchnnes‏ 
voorá'zeloudcilod Adana van sre- igh door de Turkes ontnonten |‏ ۱۱ 
in tkorthen weecaflandagh ge‏ عم Planes. thoewe! dees Miera tor‏ 
Adem in li‏ الاغمام Herbert‏ — ,زود middeilimiche 8:4 michi]‏ 








[AR40] 
لوحات من‎ GES مدينة عدن كما بدت في‎ 
الإمبراطورية العثمانية. ۱۷۸۷ م‎ 
[AR95] 
The city of Eden as shown in 


‘Tableau General De L Empire 
Othoman' by D'Ohsson, 1787 AD 
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[ARo4] 
خارطة وصف آسبا الجديدة. أمستردام‎ 
A33 550006 «5 | ۰ 
هذه الخارطة المزينة للقارة الااسيوية‎ 
والتي وضعها فردريك دي ویت تشتمل‎ 
Age على رسوم لأشخاص محلیین‎ 
التقليدي على حدود الخريطة. كما‎ 
والقدس ودمشق.‎ 

[AR59] 
‘Asiae Nova Descriptio’ by Fredrick 


De Witt, Amsterdam, 1660 AD, 
55.5x44cm 


This highly decorative map of the 
Asian continent includes drawings 
of local figures forming the side 
borders, and six town plans forming 
the upper border including Aden, 
Jerusalem and Damascus. 


LES Es TATS DELEMPIRE DU GRAND SEIGNEUR DES TURCS EN EUROPE.ENASIE.ET EN AFRIQUE , DI STINGU E SUIVANT LESTENDUE DE SES DEGLERBEGLICZ ou GOUVERNEMENTS. QUI SONTDELAROMELIE DELA MER BUDETÈMESWAR, BOSNIE 
Cosmic e Caria ex Evnorg Axsro LIFE, CARANANTE, CYPRE, ZULKADRIE, Stas DA ABOSAN;TCHTLDER Cars سک‎ Wan. Acer Tiu رمه‎ NCHAM Rica ممع سصداط‎ Most Scueresvt, BAGDET, Bassora LAB SA.GEMEN, EN ASTE ما‎ HARELETHENASRIQUE, ET LES ESTATS QUI SONT ENSAPROTECTIG 
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OV QUI LUY SONT من ای ات‎ ዘላ ጄብ Tarcrance RANStVANIE, Motpavie «معربيو نس مرها‎ Racusg es Evrore: Les Estars ov OmuneraMecquerrov Roy w مرش‎ Dxsncc ks AsnoLxs Royaumes n'ArgenTusts er TRIPOLLEN Aiiaqui ፅ-መሙራ፡ Relations ler phar Nourwller, Doles Tason, Grey raphe On dads 


خارطة دولة السلطان التركي الأعظم 
في bol‏ وآسیا وآفریقیا, ۱۱۹۲ م 


۰۳,۵ ۵۱,۸۰ دددم 


وضع هذه الخريطة الکبيرة شارل هوبیر 
اليكسيس جیلوت و ركز فیها على الجزيرة 


العربية ومصر. 


[AR60] 


'Le Etat De Grand Seigneur des 
Turcs en Europe, en Asie, et en 
Afrique' by Charles Hubert Alexis 
Jaillot, 1692 AD, 83.5 x 51.80 cm 


This large detailed general map is 
centered upon Arabia and Egypt. 
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How do you distil useful substances? What is the 
nature of light? Can you treat a cataract in the eye? 
Arabick manuscripts tackled — and often solved — 
tremendous scientific challenges, using evidence- 
based methods that the 17th-century western 
scholars recognised. In the golden era of early 
Muslim civilisation, scholars like Ibn al-Haytham, 
Ibn Rushd, Ibn Sina, Al-Zahrawi and Al-Razi had 
written books that were translated into Latin as early 
as the 12th century in southern Europe, remaining 
influential for centuries until the Renaissance. 


Again, in the enlightened 17th century, western 
scholars searched out original Arabic texts, both to 
improve the old translations and to try to find 
hidden gems, as yet unknown, that could be of help 
to them in facing the same challenges their Arab 
counterparts faced. They were also eager for current 
information on eastern medical remedies, healthy 
living, and the practice of using inoculation against 
the killer disease smallpox. 
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كيف تقظر مختلف gall‏ المفیدة؟ ما هي طبيعة 
العین؟ عالحت المخطوطات العربية تحدیات علمية كبيرة. 
وكثيراً ما عرضت Lgl Igls‏ باستخدام salio‏ تعتمد على 
الدلیل والبرهان ممائلة للمناهج التي اتبعها علماء القرن 
السابع عشر في آوربا. في العصر الذهبي للحضارة 
النسانمیة العبكرة الف کبار العلمك, Stel‏ این ይፊ!‏ 
وابن رشد وابن سينا والزهراوي والرازی Lis‏ ترجمت إلى 
اللاتينية منذ القرن الثاني عشر في جنوبي اوربا 
واحتفظت کتبهم بمکانة مؤثرة على مدی قرون حتى 
pac‏ النهضت. 


ومرة آخری, عاود العلماء الفربیون في القرن السابع عشر 
المستنیر البحث في النصوص العربية abo tl‏ لیحسنوا 
جودة الترجمات القديمة ولبحاولوا اکتشاف ما كان لا بزال 
مجهولا من كنوز معرفية, عسی أن تساعدهم في حل 
قبل. كما حرص العلماء على دراسة طرق العلاج الطبي 
الحديثة في المشرق. ومعرفة اساليب الحياة الصحية. 
واسلوب التطعیم شید مرض الجدرى ,]1181 
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Medicine 


From surgery to childbirth, medicine to diet, 
the health advances of early Muslim civilisation 
remained important for hundreds of years. 
Translations of Arabic medical textbooks, like 
the ‘Canon of Medicine’ by Ibn Sina, were used 
in European universities until the 18th century 
[AR69]. The East-West interchange of herbal 
medicine was boosted considerably after 1580 
when the Levant Company was founded. 


Along with other goods and knowledge, bulbs 

and plants were sent to Europe with descriptions 
of the diseases they could treat [AR71]. Even the 
earthenware jars, known as albarellos, in which 
pharmacists kept herbal treatments came from the 
East. Their name, the technique of making them 
and their style, all remained unchanged [AR 72], 
[AR73], [AR74], [AR75]. 
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الطب 


ظل التقدم الذي أحرزته الحضارة الإسلامية في المجال 
الصحيء من الجراحة إلى الولادة. ومن طب العقاقير إلى 
النظام الغذائي. كبير الأهمية على مدى elio‏ السنين. 
وظلت ترجمات الكتب الطبية العربية. GES Jio‏ ابن 
سينا 'القانون في الطب“ تدرس في الجامعات الأوربية 
حتى القرن الثامن عشر .[AR14]‏ ثم ان التبادل بين 
الشرق والغرب في ميدان طب الأعشاب ازدهر كثيراً بعد 
تأسيس ”شركة الشرق" عام ۰۱۵۸۰ فإلى جانب البضائع 
والمعارف المرسلة إلى آوربا los‏ ترسّل الأبصال 
والنباتات go‏ وصف للأمراض التي كانت هذه النباتات 
تفيد في علاجها [ARV Y]‏ بل إن الأوعية الخزفية التي كان 
الصيادلة يحفظون فيها العلاجات العشبية كانت تأتي من 
الشرق وتعرف Albarellos awb‏ وقد احتفظت بهذا 
الاسم الشرقي. مثلما احتفظت بشكلها وبأسلوب 
صناعتها وزخرفتها الشرقي كذلك [ARVY] [ARVY]‏ 

[ARVo] [ARV £] 


[AR14] 
"القانون في الطب“‎ GES صفحة من‎ 


كان کتاب "القانون في الطب“ لابن سينا 
aaa‏ مجلدات. وقد أکمل امن سينا 
تألیفه بالعربية في القرن الحادي عشر. 
ولکن الکتاب ظل مستخدماً في آوربا 
للأغراض العلمية على مدى سبعة قرون 
بعد الفراغ من تالیفه. وهذه الصفحات 
المذهبة من ترجمته اللاتينية تدل على 
also‏ الکتاب الرفيعة. 

[AR69] 


Leaf out of 'Canon Medicinae' by 
Avicenna, 1473 AD 


The original five-volume book of the 


'Canon of Medicine' was completed 


in Arabic in the 11th century, but 
remained in use in Europe for 
scientific reasons for more than 
seven centuries after it was written. 
The gold-leaf pages of this Latin 
edition of the book reflect its high 
status. 


[ 2۶ [ 
ሸረ بر‎ ober aua لاا‎ 


۰ * 3 
11. A Letter to Dr. Watfon, F. Ri S. con- 
taining a Defeription of Three Subflantes 
mentioned by the Arabian Phyficians, in a 


~ Paper aut ne Aleppo, መሠ tranflated 
from the Arabic, by Mr. J, Channing, 
人 人 THES EJ quu & 


ELLA eg by ts 
SIR, 


Read Jan. 8, AS your delire, I fend you the tranfla- 

be ረ tion of دج‎ and the fpecimens 
whi u faw at m "bonas «The paffages included 
within os. E og. a A before them, are 
added, to make it more intelligible. I fend likewife 
a copy of the paper which came with the fpecimens, 
written by a gentleman of the factory at Aleppo. It 
will give me pleafure, if they (hould be thought wor- 
thy of the infpection of the Society. 

You will eafily guefs at my view in procuring thefe 
Specimens, The Tabafhir, Mamithía, and Ma- 
miraan are ufed by the Arabian phyficians; by 
Rhazes particularly; in page 62 (not. 32) page 110 
(not. 4); page 146 (not. 6). I have given the bef 
account of each, which I could meet with ; and you 
will fcc it differs not much from this paper, which 
came after that book was finifhed and printed off. 

١ Laft 


[ARV] 
اوصاف لثلاث مواد مختلفة لعلماء‎ 
الطبيعة العرب. ۱۷۱۲۱ م‎ 


کتب الصيدلاني اللندني oss‏ تشاننغ إلى 
الجمعية الملكية عن عینات طبية ارسلت 
aul!‏ من حلب. منها نبات ond II‏ 
والطباشیر. وهو عقار یصنع من الخیزران. 
[AR71]‏ 
Description of three substances‏ 


mentioned by Arabian physicians, 
1766 AD 


John Channing, a London apothecary, 
wrote to the Royal Society about 
medicinal specimens sent to him 
from Aleppo, including wormwood 
and 'tabasheer', a drug made from 
bamboo. 
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[ARVo] 
dst o vhs lla 
Y 4, V القرن الخامس عشر. الارتفاع‎ 

والقطر ۱,۵ سم 


في آوربا في القرنین الرابع عشر والخامس 
عشر تحمل اسم المدينة التي تصنع فيهاء 
دمشق. فکانت هذه الآنية الخزفية تعرف 
باللغات الفرنسية والاسبانية والايطالية 
بالأوصاف الدالة على مکان صنعها: 
De domas, a la domasquino,‏ 

Da Domasco, and alla damashina 


[AR75] 
Albarello jar, Spain, Valencia, 
15th century, h.29.7, d.14.5 cm 


The albarello jars used in Europe in 
the 14th and 15th century were 
referred to using the name of the 
city which these jars came from: 
Damascus. In French, Spanish and 
Italian they were referred to as 
ceramic vessels de domas, ala 
domasquina, da Domasco and alla 
damaschina. 


[ARV £] 

مرطبان آلباریلو, فالنسیا. القرن 
الخامس عشن الارتفاع ۳۳,۵ 
والقطر ۱۵,۲ سم 


هذا المرطبان مصنوع على الطريقة 
البسلامية التقليدية ومزخرف كذلك 
بالزخارف البسلامية. شأنه شأن کثیر من 
مرطبانات الألباريلو التي كانت تصنع 

في أوربا. وقد زخرف هذا المرطبان في 
اسبانيا بكلمة ”عافية“ باحرفها العربية. 


[AR74] 
Albarello jar, Valencia, 15th 
century, h.33.5, d.15.2 cm 


Like many similar jars made in 
Europe, this one not only follows 
the traditional Islamic production 
technique but also the decorative 
style. This albarello was decorated 
in Spain with motifs of the Arabic 


word 'Afia', meaning 'good health'. 
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[ARVY] J[ARVr] 

مرطبانان الباريلو. دمشق. سوريا. 
القرن النامس عشر. الارتفاع ۰۳۱,۱۷ 
والقطر £ ,۱۷ دسم الارتفاع ,V‏ ۳۰ 
والقطر £ ,۱۷ سم 


شاق ت فرطب اغات النازداه assa‏ 
في الشرق على نطاق واسع لحفظ 
المستحضرات الصبدلانية. وقد انتقل 
استخدامها إلى آوربا في القرن الخامس 
عشر Gas‏ كان لا JI»‏ معظمها يصنع في 
دمشق, للسوق الأوربية غالبا. وهذان 
المرطبانان مثلاً تم تزینهما في دمشق 
بشعار مماثل لشعار مدينة فلورنسا. 
[AR72], [AR73]‏ 


Pair of albarelli, Damascus, Syria, 
15th century, h.31.7, d.17.4 cm. 


Albarello jars were widely produced 
in the East to store pharmaceutical 
materials. The practice transferred 
to Europe in the 15th century yet 
many were still produced in 
Damascus, primarily for the European 
market. This pair is decorated with 

a fleur-de-lys which resembles the 
arms of the city of Florence. 
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[ARV1] 

مرطبان طبي. ایران (قاشان). 

اوائل القرن الثالث عشر. 

الارتفاع ۲۳,۵ والقطر | , ገ‏ 1 سم 
[AR76]‏ 


Medical Jar, Iran (Kashan), Early 
13th century, h.23.5, d.16.1 cm 





[ARVA] 
جرة للاستخدام الطبي من مستشفی‎ 
دمشقي. سوریا او مصر. اواخر القرن‎ 
عشر. او القرن الرابع عشر,‎ SILI 
الارتفاع ۳۱,۲ والقطر ۲۸,۲ سم‎ 


E PRENNE SE 
الذي كان یستخدم بةء المشقی النوري‎ 
الشهیر في دمشق والمعروف باسم‎ 
البیمارستان النوري, والذي آنشر في‎ 
القرن الثاني عشر وظل يعمل على مدی‎ 
سبعة قرون. كما کتب عليه ايضا اسم‎ 
به ”نوفر“‎ bas المادة الطبية التى كانت‎ 
` [ር1በጩጩ 


[AR78] 

Medical Jar of a Damascus 
hospital, Syria or Egypt, Late 
13th or 14th century, h.36.2, 
d.28.2 cm 


This medical jar is decorated with 
the name of the hospital where it was 
used, the famous Nuri hospital in 
Damascus, which was founded in 
the 12th century and remained 
functional for seven centuries. The 
jar was used at the hospital to hold 
medical preparations of water lily, 
whose name 'naufar' appears in 
roundels on the jar's shoulder. 
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Chemical reactions 


Testing, questioning, experimenting... 17th-century 
scientists delved deep into the natural world, 
examining substances and their chemical properties. 


Foremost among Europe's 17th-century chemists 
was Robert Boyle. He knew Arabic, and eastern 
scholars influenced both his understanding of 
chemical processes and his natural philosophy. 
Through his great friend Thomas Hyde, a scholar 
of Arabic at Oxford University, a flow of chemical 
knowledge from Arabick texts reached Boyle 
[AR68]. Hyde sent Boyle recipes from a book 5 
thick as one's thumb' by a 13th-century Muslim 
chemist called Abu al-Qasim al-Iragi. 


Boyle was also familiar with Geber, the famous 
early 9th-century chemist and scholar whose full 
name was Jabir ibn Hayyan [AR65]. Boyle designed 
laboratory experiments using tools that Geber 
perfected, such as the alembic, used to separate 
and purify liquids. Boyle has also worked on the 
light experiments that were mentioned in Ibn 
al-Haytham’s classic book of optics ‘Kitab al- 
Manazir’ and developed his own model of the 
camera obscura which was first explained 
scientifically by Ibn al-Haytham [AR79], [AR80]. 
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تفاعلات كيميائية 

eladi ርነ)51 slale Jales‏ عش رمع alle‏ الل هة 
اختباراً وتساولاً وتجريباً. فکانوا یجرون التجارب على 
Ts [n Pita 491‏ كاسما امات 
بطريقة drole‏ 


كان روبرت بويل من أقدر الکیمیائیین الأوربيين في 
القرن السابع عشر. وكان يقرا اللغة العربية. وقد تاثر 
بعلماء المشرق سواء في فهمه للعمليات الكيميائية او 
في فلسفته الطبيعية. وكان بويل يحصل على سيل من 
المعرفة الكيميائية من الكتب العربية عن طريق صديق 
عزيز هو توماس aslo‏ أستاذ اللغة العربية في جامعة 
أكسفورد. إذ كان هايد يرسل إلى بويل الوصفات من 
الكتب العربية [ARTA]‏ كتلك التي أرسلها من OLS‏ 
وصفه ob‏ سُمْكه شم الإبهام لمؤلفه الكيميائي 
المسلم المعروف باسم أبو القاسم محمد العراقي الذي 
عاش في القرن الثالث عشر. 


وكان Lo‏ يعرف أعمال جابر بن oles‏ العالم والكيميائي 
الشهير الذي عاش في بداية القرن التاسع. وقد وضع 
Jag:‏ تجارب مخبرية مستخدماً أدوات كان جابر بن obs‏ 
قد ابتکرها. مثل الانبيق الذي يستخدم في التقطير 

.[AR 10]‏ كما اشتغل بويل على التجارب الضوئية التي 
ذكرها ابن الهيثم في كتابه الكلاسيكي عن البصريات 
وعلم المناظر. وصمم نموذباً 13335 للحجرة المظلمة 
التي كان ابن الهیثم Jol‏ من شرحها وفسر طريقة عملها 
بشکل علمي [ARA -] [ARV]‏ 


[ARVV] 

جرة فخارية من العصر المملوكي. مصر 
أو سوریا. القرن الرابع عش الارتفاع 
۵ والقطر ۲۷,۸ سم 


تعتبر الأواني الفخارية الکبيرة من هذا 
النوع من المنتجات التي تخصصت بها 
سوریا في العصر المملوکن. ویعتقد 
والفاکهة والزیوت. والتي كان بعضها 


لأغراض dnb‏ وصيدلانية. 





[AR77] 
Large pottery jar, Egypt or Syria, 
14th century, h.35.5, d.27.8 cm 


Large ovoid jars of this type were 

a specialised product of Syria in 

the Mamluk period and are believed 
to have been used for storing and 
transporting grain, fruits or oils, 
some for medicinal and 
pharmaceutical purposes. 


جذور عربية - الدوحة متحف الفن الا سلامی 97 


98 


Arabick Roots Doha Museum of Islamic Art 








[AR10] 
obs بن‎ wh في کیمیاء‎ obs 


الاسم الذي شاع obs o» pb‏ في الغرب 
هو جیبر, بل إن بعضهم انتحل الاسم 
وصار ينشر في الکیمیاء باسم جیبر لفترة 
طويلة في آوربا. وجابر بن حيان هو العالم 
الكيميائي في بلاط هارون الرشید. كان 
sal‏ نیوتون أربع نسخ مختلفة من هذا 
الکتاب یحتفظ بها في مکتبته, 
[AR65]‏ 
‘De Alchimia Libri Tres’ by Geber‏ 


The real Geber was Jabir Ibn Hayyan, 
an alchemist in the court of Harun 
al-Rashid. But someone in Europe 
started publishing in chemistry 
under his name. Newton had four 
different copies of this book in his 
library. 


[ARV4] 
الترجمة اللاتينية ل"كتاب المناظر*‎ 
x ۲ ۶ «۷ ۲۶ لابن الهیثم , ۱۵۲۷ م‎ 

人‏ سم 


كتاب المناظر لابن الهيثم عمره اليوم 
ass] isa]‏ الكتاب ثورة في علم 
البصریات, وکان له أثر کبیر على العلوم 
في أورباء و اشاد به روجر بیکون ویوهنس 
کیبلر وآخرون. 


[AR79] 

Latin translation of the 'Book 
of Optics' by Ibn al-Haytham, 
1572AD, 34x 24x 8cm 


Ibn al-Haytham's Book of Optics is 
now a thousand years old. It 
revolutionized optics and had great 
impact on science in Europe, being 
cited by Roger Bacon and Johannes 
Kepler, among others. 
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| [ላዚለ-] 
رسومات في البصریات من اوراق بویل.‎ 
القزن السابع عشر‎ 
هذه الرسوم حين كان يدرس‎ Jog وضع‎ 
بعض مبادئ علم البصريات. وتحمل‎ 
[5 بعض التجارب التي يصفها شبهاً‎ 
ፈይዳ” يطرهها ابن اليك في‎ illi 
المناظر“. كما اختار رسم رجل بملامح‎ 
شرقية في رسمه التوضيحي الذي يشرح‎ 
ظاهرة الغرفة المظلمة والتي كان ابن‎ 
الهيثم أول من فسرها بطريقة علمية.‎ 
[AR80] 


Optical drawings from 6 
papers, 17th century 


Boyle made these drawings as he 
was studying some of the principles 
of optics. They bear remarkable 
resemblance to experiments 
explained in the ‘Book of Optics’ 
of Ibn al-Haytham. In his drawing 
to illustrate the concept of Camera 
Obscura, first explained by Ibn 
al-Haytham, Boyle chose the head 
of an oriental looking man as the 
objects. 
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Mathematical riddles 


The fascinating mysteries of mathematics make 
sense in any language. 17th-century European 
scholars keenly consulted Arabick books to find 
answers to maths problems. They would often 
publish what they found in the original language, 
proud to show the heritage of the rediscovered 
knowledge. 


Scholars like John Wallis and Edmond Halley 
learned Arabic to read the works of Greek 
mathematicians that had only survived in the 
eastern languages, such as the Arabic text of 
Apollonius's ‘Book of Conic Sections’. As they 
translated these Arabic books, they found that 
the eastern mathematicians had added 
commentaries and solutions to the original 
Greek text. 


But not all puzzles gave up their secrets to the 
17th-century scholars. A challenge known as 
‘Alhazen’s problem’ posed by Ibn al-Haytham in 
the early 11th century remained mathematically 
unsolved until as late as 1997 when an algebraic 
solution of the problem was found by the Oxford 
mathematician Peter M. Neumann 1۰ 
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obl‏ رياضية 


الألغاز الرياضية المحيرة لا تعرف حاجز اللفة. فقد كان 
علماء القرن السابع عشر في آوربا یطالعون الکتب 
العربية بشغف iss‏ عن حلول للمسائل الرياضية. [aio‏ 
ما کانوا ینشرون ما یجدونه بلغته الأصلية. مفاخرین Los‏ 
اکتشفوه من تراث المعرفة. 


ales‏ بعض العلماء. أمثال جون والیس وادموند هاليء 
العربية كي يقرؤوا آعمال الریاضیین الإغريق القدامی 
التي ضاع آصلها الإغريقي ولم تصل إلا في لفات 
الشرق. Jio‏ النص العربي GES!‏ آبولونیوس في 
"هندسة المخروطات . وعندما ترجموا تلك الکتب العريية 
تبين لهم أن الریاضیین الشرقیین أضافوا شروحات وحلول 
إلى الأصول الب غريقية القديمة. 


لکن لم تنجل آسرار كل المعضلات للباحئین في القرن 
السابع عشر فاللغز الذي وضعه ابن الهیثم في النصف 
الأول من القرن .uc abl‏ والمعروف awb‏ "معضلة 
ابن الهيثم « ظل بدون حل رياضي حتی عام 44V‏ ا عندما 
وجد alle‏ رياضيات من أكسفورد هو بیتر م. نويمان ils‏ 
تحليلياً له [ARA V]‏ 


[ARA] 

رسالة عن مشكلة ابن الهیثم. "دورية 
المراسلات الفلسفية للجمعية 

ይ ۱۱۷۳ casa Lal 


أرسل عالم الرياضيات الفرنسي ريئيه دي 
سلوس وعالم الفلك الهولندي کریستیان 
میوجینز إلى آولدنبرغ "نتائع تفکرهم مرة 
اخری بمشکلة ابن الهیثم". والمشکلة 
في ole‏ البصریات هي: ”إذا ols‏ لديك 
gaius‏ قدو ومرآة كروية. حدد النقطة من 
مر[ الق Lgs goi,‏ القسودواقيأه 
[ለ፪81]‏ 
Letter about the Alhazen problem,‏ 


‘Philosophical Transactions of the 
Royal Society', 1673 AD 


French mathematician Rene de Sluse 
and Dutch astronomer Christiaan 
Huygens sent Oldenburg their 
'second thoughts on the problem of 
Alhazen’. In optics, this goes: “Given 
a light source and a spherical mirror, 
find the point on the mirror where 
the light will be reflected to the eye 
of an observer". 


በጠም ር aa 8... መ. د‎ መሚ a ٠ لا‎ A "ጩ:ሙ حك‎ x 


b 4 7 | ሠ 
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Stylish European homes and gardens of the 17th 
century showed off their eastern influences at every 
opportunity. Sophisticated bookshelves displayed 
volumes of poetry and stories translated from 
Arabick languages. Brightly-coloured carpets, 
cushions and curtains decorated living rooms, while 
stylish wardrobes contained eastern-influenced 
fashions. Outside, trees and plants brought from 
Syria and Morocco were lovingly tended. But more 
than just a craze, the influence of eastern 
philosophy lived on. The impact of the East-West 
romance of the 17th century had long-term, global 
benefits in science, medicine and culture. While the 
strong sense of mutual respect may have become 
less in recent years, its impact on the foundation of 
the modern world is undeniable. 
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كانت المنازل والحدائق البديعة في القرن السابع عشر 
بأوربا تبامي بمؤثراتها الشرقية في كل مناسبة. وازدهت 
رفوف المكتبات بمجلدات الشعر والروايات المترجمة من 
اللغات الشرقبة. Lol‏ غرف الجلوس فتزينت بالسجاد 
البديع الألوان والوسائد والستائر. وامتلات خزائن 
الملابس بالأزياء المتأثرة بالشرق. Lol‏ خارج المنازل. 
فكانت النباتات والأشجار التي sos‏ بها من سوريا 
والمغرب تلقى العناية التي تستحقها. ولم يكن ذلك 
مجرد صرعة مؤقتة. بل إن تأثير الفلسفة الشرقية استمر 
طويلاً. إذ إن العلاقة الرومانسية بين الشرق والغرب في 
القرن السابع عشر كانت ذات فوائد واسعة وطويلة 
المدی فى العلوم والطب والثقافة. ولتن كان الإحساس 
بالاحترام المتبادل قد تضاءل في الآونة الأخيرة. فان تأثیر 
تلك العلاقة على الأساس الذی بقوم عليه alle‏ اليوم 
ادرال کر l‏ 
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Arabick library 


Arabick storybooks and histories, scientific and 
medical texts, poetry-books and dictionaries — 
17th-century European libraries and private 
bookshelves held all these. Any volume you 
selected might be in its original Arabic, Persian or 
Ottoman language, a translation into English or 
Latin, or even a mixture of English and Arabic. 


University libraries at Oxford and Cambridge 
boasted rich resources from early Muslim 
civilisation. At the Royal Society in London, the 
top scientific institution of its time, members could 
consult texts by Ibn Sina, Ibn al-Haytham, Ibn 
Butlan, Al-Idrisi, Al-Razi and many other scholars. 


Even prayer-books found a place. Open-minded 
westerners were keen to read books written from 
an eastern perspective about religions including 
Islam, Christianity, Judaism and ancient Pagan 


beliefs. 
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قصص وکتب تاريخ شرقية. نصوص drole‏ وطبية. کتب 
الشعر والمعاجم- كان کل US‏ يزين المکتبات العامة 
والخاصة في Lygl‏ في القرن السابع عشر. عندما تأخذ 
مجلداً من رف مکتبة. قد تُفاجأ ab‏ بلفته الأصلية العربية 
أو الفارسية أو العثمانية. أو قد تجد أنه ترجمة إلى 
الانكليزية gl‏ اللاتينية. بل وأحياناً مزيج من هذه اللغات. 


كانت المكتبات الجامعية في كل من أكسفورد وكامبردج 
تفاخر بکنوزها من کتب الحضارة الاسلامية. Lol‏ الجمعية 
الملكية في لندن, والتي كانت آعلی المؤسسات العلمية 
في عصرها. فکان أعضاؤها یطالعون موّلفات ابن سينا 

وابن الهیثم وابن بطلان والإدريسي والرازي وغیرهم من 
العلماء oi‏ 


بل إن کتب الصلوات والأدعية الشرقية وجدت مکاناً لها 
أيضاً على الرفوف. إذ كان المتفتحون من الغربيين 
يحرصون على قراءة الكتب المؤلفة من منظور شرقي 
عن الأديان. بما في ذلك الإسلام والنصرانية واليهودية 
والمعتقدات الوثنية القديمة. 


[AR4.] 

لوحة تصور امرأة من النبلاء تحمل 
وردة. ايران (اصفهان). حوالي 
۰ ۱۷۲۰ م 


هذه اللوحة لامرأة من طبقة النبلاء ترتدي 
ثوباً من الحرير المزخرف. GBS‏ أنها من 
عمل رسام محلي يرسم باتباع اسلوب 
أوربي في اصفهان. 


[AR90] 

‘Portrait of a Noblewoman with a 
Rose’, Iran (Isfahan), c.1680—1720 
AD 


This portrait of a noblewoman 
wearing silk brocade dress is thought 
to be the work of a local painter 
working in a European style in 
Isfahan. 
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Arabick lifestyle 


Eastern luxuries like silk, olive oil and spices 
became part of daily life for smart European 
families of the 17th and 18th centuries. 


The west was fascinated by the ways of the Arab 
world and the Ottoman Empire [AR92], [AR93]. 
Many notable persons wore eastern fabrics and 
styles, including turbans for both men and women 
[AR89], [AR90], [AR91]. In 1666, the eastern 
fashion of coats and trousers for men appeared in 
London, replacing forever the close-fitting jackets 
and woollen stockings they'd previously worn. 


Traders and diplomats working in the east wore 
local outfits with pride. Lady Mary Wortley 
Montagu, an influential ambassador's wife, 
remarked on the comfortable and modest dress 
of Ottoman women, and wore it herself. 
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نماط عربية 


آصبحت البضائع الشرقية الفاخرة مثل الحرير. وزیت 
الزیتون. والبهارات جزءاً أساسياً من الحياة اليومية 
للعائلات الأوربية الغنية في القرنین السابع عشر 
والثامن عشر. 


كان الغرب مأخوذاً بأساليب العالم العربي والدولة 
العثمانية Gis [ARG] [ARA Y]‏ ان كل من كان له شان 
في المجتمع كان يلبس ملابس من الأقمشة الشرقية 
والطراز الشرقي, بما في ذلك العمائم التي لبسها الرجال 
والنساء .[AR41] . [ARA -]  [ARA4]‏ وفي عام ነገገገ‏ 
ظهر Jot‏ مرة طراز المعطف والبنطلون الرجالي في 
لندن. لیحل نهائیا محل السترة الضيقة والجوارب الصوفية 
التي راجت من قبل. 


وکان التجار والدبلوماسیون العاملون في الشرق پلبسون 
الملایس المحلية ویفخرون بها. وقد امتدحت Gaul‏ ماري 
ورتلي مونتاغیو, زوجة السفیر البريطاني. ملابس النساء 


[ARA4] 


صورة لرجل آوربي پرتدي ملابس تركية. 
oll‏ (اصفهان). حوالي ۱۸۰-۰ م 


هذا الرجل الأوربي ais‏ بعمامة صفوية 
مزركشة. als GARI‏ فارسبة. ننج عن 
ازدهار التجارة وازدياد ثروة اصفهان في 
القرن السابع عشر أن كان يرد إلى المدينة 
سيل من الزوار الأوربيين. واصبح نوعا من 
التقليد ان يكلف المبعوثون والعسكريون 
الرسامين برسم لوحات لهم وهم يرتدون 


[AR89] 
'Portrait of a European Gentleman 
in Turkish dress', Iran (Isfahan, 
c.1680—90 AD 


Along with a Persian costume, 
this European gentleman sports 
a flamboyant Safavid turban. 
The development of trade and the 
increasing wealth of Isfahan in 
the 17th century meant a steady 
stream of visiting Europeans, 
and envoys and soldiers began 

a tradition of commissioning 
portraits of themselves wearing 
oriental costume. 
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[ARar] 

مجموعة من مئة لوحة مطبوعة بتقنية 
الحفر 145 مختلف تلد المشری: 
مذسوخة عن اللوحات المطابقة Jail‏ 
التي أنجزت في سنتي ۱۷۰۷ و ۱۷۰۸ 
ob‏ من السيد فیریول. سفير الملك 
لدى الباب العالي. حفرت في سنتي 
۲ و ۱۷۱۳ bliss‏ السید لو هيي 


0 م 





[AR4 |]‏ 
لوحة لشخص من النبلاء في الحديقة 
من رسم جان بابتیست فانمور, رسم 

زيتي على لوحة من قماش, cles‏ 
۰ م ۶۱ x‏ ۳۹,۵ ددم 


هذا الرجل من النبلاء الأوربيين یلیس 
الطراز الشرقي باعتزاز واضح. شانه في 
ذلك شان کثبرین من آقرانه الذین کانوا 
یتعاملون مع الشرق. 


[AR92] 

'Recueil de cent estampes 
représentant différentes nations 
du Levant, tirées sur les Tableaux 
peints d'apres Nature, en 1707 
et 1708, par les Ordres de M. de 
Ferriol, Ambassadeur du Roi à la 
Porte, et gravées en 1712 et 1713 
par les soins de M. Le Hay', 

1715 AD 


[AR91] 
‘Unknown Nobleman in the Garden’ 
by Jean-Baptiste Vanmour, Oil on 
canvas, c.1730 AD, 41 x 29.5 cm 


This European nobleman, like many 
of his counterparts who engaged 
with the East, wore eastern fashions 
with evident pride. 
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Arabick horses 


The spirit, speed and stamina of Arabian horses 
captivated Europeans in the 17th century. Rulers 
of the Ottoman Empire were proud to show such a 
treasure of eastern culture. They sent fine horses as 
gifts to kings and queens, who delightedly received 
them. 


Enterprising businessmen also realised the value of 
Arabian horses. In Aleppo in 1704, Thomas Darley 
bought an impressive horse and shipped it back to 
England. The horse gained fame as the 'Darley 
Arabian' because it fathered so many race-winning 
offspring. Indeed, the Darley Arabian and other 
eastern stallions formed the foundation of an 
entire new breed of horse, the “Thoroughbred”, 
which today still stands out from all others for its 
beauty and swiftness [AR84], [AR85]. 
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Jys‏ عربية 


سحرت الخیول العربية بروحها وسرعتها وقوة تحملها 
اللأورييين قي pall.‏ الضايع عشي وكان كام الدولة 
العثمانية يباهون بهذا الكنز من كنوز الثقافة الشرقية. 
فأرسلوا [ase‏ من الخيول الأصيلة blaa‏ إلى ملوك أوربا 
وملکاتها. وتلقاها هؤلاء بكل سرور. 


وعرف رجال الأعمال قيمة الخيول العربية. ففي حلب 
اشترى توماس دارلي عام £ ۱۷۰ Layla las‏ وأرسله إلى 
انكلترا. وقد اكتسب الحصان شهرة وعرف باسم حصان 
'دارلي العربي". إذ ail‏ أنجب عدداً كبيراً من الخيول التي 
كسبت کثیراً من جوائز سباق الخيل. بل كان دارلي 
العربي go‏ خيول اخرى يعتبر الأساس لسلدلة جديدة كاملة 
من خيول السباق. عرفت باسم سلللة ”ثوروبريد“ للخيول 
الأصيلة. ولا تزال هذه السلدلة تتميز على غيرها من 
الخيول بجمالها وسرعتها ]£ .[ARAo] [ARA‏ 
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[ARA£] 

ታሬ عربية كستنائية اللون في‎ Jas 
مب‎ ۱۷۲۲۱ lgs هامتون کورت.‎ 
جون ووتون. لوحة زيتية على قماش,‎ 
دسم‎ ሃገ ۶ 


[AR84] 

"The Hampton Court Chestnut 
Arabian’, c.1726 AD, John 
Wootton, Oil on canvas, 

147 x 176 cm 
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[ARAo] 

جواد کمیت اللون مع سائسه العربي 
في مذيم. جورج هنري لابورت. 
۹ م. لوحة زيتبة على قماش. 
۸ ۱ دسم 


[AR85] 

‘A Dark Bay Stallion Held by an 
Arab Groom in an Encampment’, 
George Henry Laporte, 1849 AD, 
Oil on canvas, 48 x 61 cm. 
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[ARAT] [ለዚላ፣] 

کتاب عن عادات الأتراك والعرب لوحة من عجائب المنلوقات وغرائب 
وغیرهم من الأقوام. مجموعة من الأزياء الموجودات. الظن آنها من سورياء 
التي يلبسها القضاة وکبار موظفي العصر المملوكي (اواخر القرن الثالث 
الباب العالي. ورعايا الدولة العثمانية عشر). ۶۳۱۸ x‏ ۳۳۱۷ سما 

allg legis‏ والعوب يضم كتاب القزويني قسماً Lali‏ للخیول, 

باریس: لدی آونفروي, ۵ 1 መ‏ فالخيل عنصر أساسي في نمط الحياة 
العربية 
[AR92]‏ 

'Recueil des differents costumes 
des principaux officiers et 
magistrats de la Porte; et des 
peuples sujets de l'empire 
othoman, tels que les grecs, 


les armeniens, les arabes’, 
Paris: chez Onfroy, 1775 AD 


[AR82] 

Plate out of 'Aja'ib al-Makhluqat 
wa Ghara'ib al-Mawjudat (The 
wonders of creation and their 
singularities), Probably Syria, 
Mamluk period (late 13th 
century), 43.8 x 33.7 cm 


Al-Qazwini's book contained 
a section on horses, an integral 
aspect of the Arabic lifestyle. 
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Arabick secrets 


The hidden wisdom of life in the East intrigued 
17th-century Europe. Scholars and scientists wrote 
to their embassies and colleagues abroad, asking 
detailed questions, to which they received eye- 
witness responses. The secret of Damascus steel’s 
legendary strength was one enquiry, along with 
questions about how metal ores were mined and 
extracted [AR86], [AR87], [AR88]. Letters also 
queried how rice was unhusked and which 
vegetables grew, what topics people were studying 
and their latest findings. 


Islamic design was of great interest in the West. 

In 1680, architect Christopher Wren wrote to the 
British Embassy in Istanbul requesting the plans 
of the Hagia Sophia. He adopted the architectural 
solutions introduced by Muslim architects in his 
inspiring design for St Paul's Cathedral in London. 
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اسرار عربية 


آثارت آسرار الحياة الشرقية شغف الأوربيين في القرن 
السابع عشر. فکان العلماء والدارسون یکتبون إلى 
سفارات بلادهم وإلى زملائهم في الشرق یسألونهم 
اسئلة مفصلة. ویتلقون إجابات من شهود عیان. وکان 
من ضمن أسئلتهم io‏ سؤال عن سر القوة الهائلة التي 
اشتهر بها الفولاذ الدمشقي. كما سألوا عن فلزات 
المعادن وطرق استخراجها من المناجم [ARA]‏ 
[ARA] [ARAY]‏ وحملت الرسائل أسكلة عن كيفية 
تقشیر حبوب الأرز. وأي الخضروات تزرع في المنطقة. 
وما هي الموضوعات التي تدرس في الشرق. وما هي 
احدث مكتشفاته. 


كما لقى الطراز المعمارى الإسلامى اهتماماً کبیراً فى 
الغرب. فقي عام ITA:‏ كقب المهندسالمعماری l‏ 
كريستوفر رن إلى السفارة البريطانية في اسطنبول 
يطلب منها تصاميم مسجد ايا صوفيا. واستخدم 

ما وجده فيها من حلول معمارية قدمها المعماريون 
المسلمون في مرحلة لاحقة لبنائه في تصميمه البديع 
لکاتدرائبة سانت بول في لندن. 





[ላጂለገ] 

سیف بنصل من الفولاذ الدمشقی. 
مصر أو الشرق الأّدنی. | 
حوالي ۰ م 


[AR86] 
Sword with Damascus-steel blade, 
Egypt or Near East, c.1800 AD 
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[ARAV] 
Clas خنجر بفولاذ دمشقي. ایران.‎ 


۰ م 
[AR87]‏ 
Damascus-steel dagger, Persia,‏ 
c.1790 AD‏ 








[ARAA] 
سیف امبراطوري فرنسي بنصل محفور‎ 
بطريقة يظهر وکانه مصنوع من الفولاذ‎ 

االدمشقي. حوالي ۰ ۱/۰ م 


[AR88] 

French first Empire officer's sword 
with blade etched to mimic 
Damascus steel, c.1800 AD 


ds gall - جذور عربية‎ 





[ARA1] 

سیف Lais‏ من الفولاذ الدمشقي. 
مصر او في الشرق SoU‏ حوالي 
۰ م 


وفقاً للقصص. oló‏ سیفاً من الفولاذ 
الدمشقي یمکن أن یقطع شعرة ll‏ 
وقعت عبر نصله. تلقی السفراء في 
القرن السابع عشر في سوریا رسائل من 
امن al] c‏ عن هو ماع هذا 
الفولاذ, 541 لم يجد أحد الجواب المرضي 
لهذه الأسئلة. بأى حال شقت العدید من 
السيوف المصنوعة من الفولاذ الدمشقي 
طریقها إلى آوربا. 

[AR86] 


Sword with Damascus-steel blade, 
Egypt or Near East, c.1800 AD 


According to legend, Damascus steel 
swords could cut a hair if it simply 
fell across the blade. 17th-century 
ambassadors in Syria received letters 
from London requesting the secret of 
this trade. No satisfactory answer 
was ever made, but many blades 
made of this steel made their way to 
Europe. 


متحف الفن الإسلامي 119 


SS SS 
SS 
MAY SS 


SN 
SN 
ኣኻ اه‎ es 


SS VN WN SS NS N SN NS S 
WS Oo NN N S \\ SX NN 
SUN ው A Q WAX 


2 NA SS 











Evidence and proof meant the world to 17th- 
century scientists. So it's no surprise that western 
scholars wanted to see eastern lands for themselves 
and to explore it using new travel, exploration and 
measurements tools. Some travelled to Syria, 
recording the mysterious inscriptions of the ruined 
city of Palmyra, describing the city in detail and 
publishing many books about it [AR94]. Others 
explored the Gulf, investigating first-hand the 
geography and natural history there. On tour 
through the East, scholars gathered evidence from 
craftsmen and experts practising medicine and 
astronomy, as well as observing customs and clever 
new ideas — such as hatching chicken eggs in an 
incubator. And always proud to credit their Arabick 
sources, the scholars created new records of 
everything they found in their books and drawings, 
showing their impression of the regions, along with 
findings from archaeological excavations they made 
[AR95, AR96, AR107, AR108]. 
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عتبر علماء القرن السابع عشر الدلیل والبرهان طريقهم 
المفضل إلى المعرفة. ولذلك لم يكن ol bay‏ یشق 
بعضهم الطریق إلى )3.11 الشرق لیکتشفوها بانفسهم 
مستخدمین ادوات قباس واستکشاف جديدة ومبتکرة 
صممت خصيصاً للسفر. فمنهم من سافر إلى سوریا 
ودون النقوش المحفورة على أطلال تدمر ووصف المدينة 
بدقة ونشر الکتب عنها [ARI]‏ وسافر آخرون إلى 
منطقة الخلیج یکتشفونها ویدرسون جغرافیتها وتاریخها 
الطبيعي. وجمع العلماء في رحلاتهم في الشرق ادلة 
استقوها من الحرفیین والأطباء وعلماء الفلكت. كما 
سجلوا ملاحظاتهم عن العادات والأفكار العملية الحدیدق 
Jio‏ فقس بیض الدجاج في الحاضنات. ونظراً لاعتزازهم 
بمصادر معلوماتهم العريية, وثقوا ودونوا کل ما وجدوه 
في کتبهم وأبحاثهم ورسوماتهم. «AR41 .AR4o|‏ 

[AR!-A ۷ 
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الشرق بعیون غربية 


كانت الرسوم والنقوش التي Leow)‏ الرحالة والفنانون 
الأوربيون تمثل اللمحات الأولى لكثير من الأوربيين 
عن المشرق. فقد ابدع الرحالة والعلماء والفنانون 
الغربيون هذه الأعمال التصويرية المفصلة وهم يتجولون 
في الأماكن الأثرية في سوريا ولبنان ومصر. كما زاروا 
الأرض المقدسة ومدينة مكة المكرمة. وكان الرحالة 
يلقون ترحيبا طيبا من lail‏ بل وكان الكثيرون منهم 
. تدون الملابس الشرقية فى أسفارهم. 
Fact in western eyes‏ برتدون آلملابس الشرقية قي اسفارهم 
Many Europeans glimpsed the East for the first‏ وبالإضافة إلى mA‏ الرحالة الغربیین للأماكن التاريخية 
time through drawings and engravings like these.‏ فقد صوروا ایضا الحياة المعاصرة في العالم العربي. 
Western travellers, scholars and artists created‏ لقد اهتموا بكل شیء وفحصوه. من التاریخ الطببعی 
wm NW N ETE NEM NO these detailed visions as they roamed the ancient‏ 
ruins of Syria, Lebanon and Egypt, visited the‏ الى اللا ቋመ niel oe , axàysll c nme‏ 
Papa በበ : ١ t 1 | % ህሽ " Holy Land and the sacred Muslim city of Mecca.‏ 
well received by local people, the travellers often‏ — بتسجيل کل ذلك وتدوینه. وتبقی E‏ التي 
adopted traditional eastern dress on their‏ ^ تركوها LI‏ اليوم ماهي إلا لمحات من الشرق OH‏ 
journeys.‏ الغرب كما راه في القرنين السابع عشر والثامن عشر. 


As well as historic scenes, westerners keenly 
recorded contemporary life in the Arab world. 
From natural history, to architecture, to everyday 
customs, clothing and entertainment, everything 
was explored and painstakingly recorded. Today 
these images are a snapshot of the East through 
17th- and 18th-century western eyes. 
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[AR4o] 
مدينة القدس كما تبدو فى الخارطة‎ 
العامة للدولة العثمانية التی رسمها‎ 

| دوسون, ۱۷۸۷ م‎ 
[AR95] 
Jerusalem as shown in 'Tableau 


General De L'Empire Othoman' 
by D'Ohsson, 1787 AD 
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Isfahan 


Beirut, Lebanon 
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Jerusalem 


Bethlehem, Palestine 


Caravan to Mecca 





@ Istanbul 
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Ramadan Iftar of the Vezir 


ኢሪ 
Tripoli 


Alexandria, Egypt 


Tripoli, Libya 





Alexandria, Egypt 
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EDEN m) 


TE INTER DUO IMPERIA SUMMA , ROMANORUM PA THORUMQUE,ET PRIMA IN DISCORDIA SEMPER UTRIMQUE CURA -ABEST A SELEUCIA PARTHORUM, 
TORE,CCHI MILLIBUS,ET A DAMASCO VIGIN'TTI, SERDEM PROPRIU S. Tin, xa 18 Lus 








کتب ورسومات من | 333( ) الأوربيين في 
الشرق: 

]AR ۹ £]‏ ”آثار تدمر“. روبرت وود 
ام 


[ARI]‏ ”إغنس مورادجا دوهسون". 
لوحات من الإمبراطورية العثمانية, 
۷ م 


Travel books on the Levant by 
European explorers: 


[AR94] ‘The Ruins of Palmyra, 
otherwise Tedmor' by Robert 
Wood, 1753 AD, 


[AR95] ‘The cities of Homs and 
Mecca as appeared in Tableau 


General De L'Empire Othoman' 
by D'Ohsson, 1787 AD 
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آدوات الحفر والتنقیب عن الآثار التي 
استندمها المکتشفون الأوربيون 

في الشرق 

قاطع نحاسي من القرن السابع عدشدر. 
مجهر مركب. ومجموعة ادوات المسافر. 
سدسية ومنقلة. ومختصر للدسفر 
وبوصلة. ومیزان حرارة من القرن 
التاسع عشر. 


Excavations and exploration tools 
used by European explorers in the 
East: 


Brass sector from the 17th 
century; Travel writing set; 
sextant and a protractor, 
compass and thermometer from 
the 19th century. 
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[ARI - V] 
من مجموعة ریتشارد بوکوك من‎ disc 
المجففة المجموعة من الشرق‎ SLI!” 
الأوسط“. القرن الثامن عشر‎ 
۸1071 
Richard Pococke's 'Plants from 


The Middle East' collection, 18th 
century 
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[ARI A] 
Jálgl لوحة بانورامية لأصفهان. من‎ 
القرن الثامن عشر. الرسام غير‎ 
Josse Goll معرو ف.: اوائل القرن‎ 
دددم‎ 11 x ۵ 
[AR 108] 
Panorama of Isfahan, Unknown 


artist, Early 18th century, 
165 x 366 cm 
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The enchanting city of 
Aleppo 


The city of Aleppo in Syria was a 17th-century 
hub for culture and trade. Its elegant streets and 
sociable coffeehouses thronged with people of 
many faiths. 


Westerners who came to Aleppo found it entrancing. 
Some stayed for decades, learning Arabic, 
socialising with local people and writing vividly 
of their experiences. The famous Levant Company 
had its headquarters at a historic trading post in 
Aleppo's great marketplace. Scottish brothers 
Alexander and Patrick Russell served there as 
doctors for many years. On Alexander's return to 
England, he wrote a detailed book, enthusiastically 
describing Aleppo's natural history, customs and 
multicultural atmosphere, as well as observations 
about its diseases. His refreshingly impartial 
approach celebrated Aleppo's religious diversity 
and avoided making judgements about the city 
and its people from a western perspective [AR 105]. 
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مدينة حلب الساحرة 


والتجارة في القرن السابع عشر. فکانت شوارعها الأنيقة 
ومقاهبها الاجتماعية تغص بالناس من کل الأديان. 


وجد الأوربيون حلب مدينة ساحرة وآسرة, فأقام بعضهم 
عقوداً طويلة فيهاء یتعلمون العربية. ویقیمون صلات 
اجتماعية مع أهلهاء ویدونون تجربتهم ومشاهداتهم. 
وکانت ”شركة الشرق؟ تتخذ مقرها الرئيسي في 
الخان الکبیر (خان الجمرك (LIL‏ في سوق حلب 
التاريخي. في هذه الأجواء عمل الأخوان الاسکوتلندیان 
أليكساندر وباتريك راسل طبيبين للجالية الانكليزية 
في حلب لسنوات طويلة. وعندما عاد آلیکساندر إلى 
بريطانيا كتب كتاباً Iaio‏ يصف فيه بحماسة تاريخ 
حلب الطبيعي وعادات أهلها Logsg‏ المتعدد الثقافات, 
[ልዳ‏ سجل ملاحظاته عن أمراضها. وكان آلیکساندر 
موضوعیاً في کتابه. وامتدح التنوع الديني المتناغم 
في حلب وتجنب |صدار آدکام من وجهة نظر غربية على 
المدينة وأهلها ]0 ۰ [ARA‏ 
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[ARI - o] 
”تاريخ حلب الطبیعی". تأليف آلیکساندر‎ 


وضع أخوان طبيبان سكوتلنديان سجلاً من 
افضل سجلات اللغة الانكليزية لحلب في 
القرن الثامن عشر. ونظرا للافتتان الذي 
اجتاح أوربا بكل ما هو شرقي. فقد Gas‏ 
الکتاب بما ضم من صور للحياة الاجتماعية 
والنباتات والحیوانات المعروفة فى حلب 
l REAN‏ 


[AR105] 
‘Natural History of Aleppo’ by 
Alexander and Patrick Russell, 
London, 1794 AD 


Two Scottish doctors and brothers 
are responsible for one of the best 
English-language records we have 
of Aleppo in the 18th century. In 
keeping with the eastern fascination 
that had swept western Europe, the 
book, with its detailed illustrations 
of social life, plant and animals of 
Aleppo, was a great success. 
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[AR! ۰0] 
[AR41] ردسومات من كتاب تاريخ حلب الطبیعی.‎ 
م‎ ۱۷۱ ደ لندن. القرن الثامن عشر "رحلة من حلب إلى القدس"‎ 
[AR96] [AR 105] 
'A Journey from Aleppo to Engravings from The Natural 
Jerusalem at Easter', A.D 1697 History of Aleppo book, London, 
by Maundrell, M.A., 1714 AD 18th century 
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Arabick Roots, literally! 


Flowers and trees originally from the East are now 
a common sight in European gardens. Travellers to 
the Levant were delighted by the plants they found 
there, and couldn't wait to bring them back. 
Edward Pococke the Senior, the talented Arabist 
translator, developed a love for cedar, plane and fig 
frees during his years in Aleppo, Syria. He brought 
all three species back to Oxford in 1640, where he 
planted them. Astonishingly, the three trees 
survive today. 


Other travellers to the East brought back flowers, 
herbs and medicinal plants, such as St John's Wort, 
with descriptions of how they were grown and 
used. Some of these remedies are still in use today. 
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جذور عربية. Lays‏ 


آصبحت الأزهار والأشجار التي تعود آصولها إلى الشرق 
منظراً مألوفاً في الحدائق الأوربية. فقد jus‏ الرحالة 
الفربیون إلى الشرق Los‏ رآوه هناك. وحرصوا على أن 
یحملوا معهم ما آمکنهم منه. فالمترجم والمستعرب 
الشهیر |دوارد بوکوك الأب كان یعشق آشجار الأزز 
والدلب والتين عندما كان يقيم في سوریا. فاخذ ago‏ 
شتلات من هذه الأشجار عند عودته إلى أكسفورد 
عام ۰۱7۶۰ وزرعها هناك. ولد تزال هذه الأشجار الثلاث 
حية وموجودة حتى اليوم في حدائق انكلترا. 


وجلب غيره من alls ll‏ أزهاراً وأعشاباً ونباتات dla‏ 

مثل النبتة المعروفة awh‏ "عشبة القديس 15593“ 
(حشيشة القلب) St John's Wort‏ مع وصف كامل 
لكيفية زراعتها واستخدامها. ولا تزال بعض هذه العلاجات 
الطبية تستخدم الی gall‏ 
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[AR ! - V] 
تم جلب شجرة الأرز هذه إلى انکلترا من‎ 
سوريا من قبل إدوارد بوکوك الذي زرعها‎ 

في حديقة خاصة في أكسفوردشي 
قرابة سنة - ገ ደ‏ | ميلددية. تعتبر هذه 
الشجرة الآن شجرة jl‏ الأقدم 
في إنكلترا. 


[AR107] 

This Cedar tree has been brought 
to England from Syria by Edward 
Pococke who planted it in a private 
garden in Oxfordshire around 
1640. It is now England's oldest 
Cedar tree. 
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